
Татышлы ёрос  
Татышлинский район  

Tatyshlinsky district
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Арӟыл – Арибашево – Aribashevo

Напевы периода Великого дня

     Верба кӱй      Вербный напев      The willow chant35

Вер(ө)ба вӱиз(ө), вер(ө)ба вӱиз, 
Арись лөктэм арнунал. 
Буӟӟөннал көлиз(ө), Буӟӟөннал көлиз, 

Буӟӟөннал көлиз(ө) возьманө. 

Верба настала, верба настала, 
Раз в год приходящий день года. 
Великий день осталось, 
                                 Великий день осталось, 
Великий день осталось ждать. 

The willow has come, the willow has come, 
The day that comes once a year. 
The Great Day is left, the Great Day is left, 

The Great Day remains to be seen.
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Чӓй ӟуэмед потэ(й)-а?
Шөд сиемед потэ(й)-а?
Корт койка вөлэ вөдөса, 
Понӥськемед потэ(й)-а?

Со но лөктэ гопетӥ, 
Мон но мөсько гопетӥ,
Со но лөктэ гопетӥ, 
Мон но мөсько гопетӥ.
Азьзэ учке, берзэ учке: 
Билять вылэм, учке тӥ.

Хочется ли тебе выпить чаю?
Хочется ли тебе поесть супа?
Лёжа на железной кровати, 
Хочется ли тебе совокупиться?

И он идёт по оврагу, 
И я иду по оврагу,
И он идёт по оврагу, 
И я иду по оврагу.
Вперёд смотрит, назад оглядывается: 
Блядью оказался, вы поглядите-ка.

Do you want to drink tea?
Do you want to eat soup?
Do you want to copulate,
Lying on an iron bed?

He is coming through the pit, 
And I am walking through the pit,
He is coming through the pit, 
And I am walking through the pit.
Look at the front, look at the back: 
He turned out to be a whore, look at that.

     Ошорок такмакъёс      Такмаки [весеннего ряженья] ошорок   
   Oshorok ditties [The ditties of spring mummery]

36
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Укно улад льӧомпуэд, 
Оччө зоред ӟӧотэ(й)-а?
Сӥтян дурад көльтөранэд, 
Оччө сӥтед ӟӧотэ(й)-а?

Гондөр пичөк, гондөр папа марлө кулэ, 
пөрччаськөмтэ но бере?

Под твоим окном черёмуха,
Попадает ли туда дождь?
Прямо у края твоего зада яички,
Задевают ли их твои фекалии? 

Медвежья вульва, медвежий пенис зачем 
нужны, если даже не совокупляться?183

There is a bird cherry under your window,
Does the rain get there?
There are testicles under your buttocks,
Does your excrement get there? 

For what reason are there a bear vulva 
and a bear penis, if not for copulation?

18 Эту часть произносят речитативом. 
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     Вӓськӓли кӱй      [Свадебный напев родни жениха] Васькали   
   Vaskali [The chant of the groom's relatives]

37

Сьӧд(ы) нюлэс сьӧр(ы)тӥ сьӧд(ы) зор лыктэ(й),

Сьӧд(ы) нюлэс сьӧр(ы)тӥ сьӧд(ы) зор(ө) 
                                                            лыктэ(й).
“Зорытэк кошкоз” шуод-а вал(ө), кыдокай?
“Зорытэк кошкоз” шуод-а вал(ө), кыдокай?

Ми жыңгыр(ы) но жаңгыр(ы)  
                                           лык(ы)тыкумы(й),
Ми жыңгыр(ы) но жаңгыр(ы) лыктыкумы(у),

Из-за тёмного леса чёрная туча надвигается, 

Из-за тёмного леса чёрная туча надвигается.

“Без дождя пройдёт” думал ли, сват?
“Без дождя пройдёт” думал ли, сват?

Когда мы с шумом приехали, 

Когда мы с шумом приехали, 

A black cloud is coming from behind 
                                                    the dark forest, 
A black cloud is coming from behind 
                                                    the dark forest. 
“It will pass without rain” did you say, kinsman?
“It will pass without rain” did you say, kinsman?

When we arrived with noise, 

When we arrived with noise, 

Свадебные напевы
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“Пырытэк кошкоз” шуод-а вал(ө), тӱклячи?

“Пырөтэк кошкоз” шуод-а вал(ө), тӱклячи? 

Урмаңга бар(ө)дөм сөңга к(у)алдым,  
Урмаңга бар(ө)дөм сөңга к(у)алдым.  
Ситлэуклэр жийдым шартлатып, 
Ситлэуклэр жийдым шартлатып. 

Без беркемнэн курыкмайбыз,  
Без беркемнэн курыкмайбыз. 
Без зьөрибөз бармак шартлатып,

Без йөрибөз бармак шартлатып19.4. 

Гурезь но ӟылын ӵуж(ы)-ӵуж сяська,

Гурезь но ӟылын ӵуж(ы)-ӵуж сяська.

Басьтыса-басьса кошке мушмумы,

Сое басьса-басьса кошке мушмумы.

Аз(ы)барез ӟам(ы)лы, кор(ы)каез ӟам(ы)лы,
Аз(ы)барез ӟам(ы)лы, кор(ө)каез ӟам(ы)лы(у).
Сое куш(ө)са кошке ныл нуны(у),
Сое куш(ө)са кошке ныл нуны(у).

“Не заходя уйдём” думала ли, сватья? 

“Не заходя уйдём” думала ли, сватья? 

В лес пошла, припозднилась,
В лес пошла, припозднилась.
Орехи собирала, [их] грызла-щёлкала,
Орехи собирала, [их] грызла-щёлкала.

Мы никого не боимся, 
Мы никого не боимся.
Мы ходим, [горделиво] пальцами 
                                                     пощёлкивая, 
Мы ходим, [горделиво] пальцами 
                                                     пощёлкивая. 

На вершине горы жёлтые цветы, 

На вершине горы жёлтые цветы. 

Набрав [нектар], улетает пчелиная матка,

Набрав [нектар], улетает пчелиная матка.

Двор её красивый, дом её красив, 
Двор её красивый, дом её красив.
Покидая их, уходит девушка, 
Покидая их, уходит девушка. 

“They will leave without entering the house” 
                                       did you say, kinswoman? 
“They will leave without entering the house” 
                                       did you say, kinswoman? 

I went to the forest, I was a little late,
I went to the forest, I was a little late.
I collected nuts, gnawed and cracked [them],  
I collected nuts, gnawed and cracked [them].

We are not afraid of anyone, 
We are not afraid of anyone.
We walk, [proudly] snapping our fingers, 

We walk, [proudly] snapping our fingers.

There are yellow flowers on the top 
                                                  of the mountain, 
There are yellow flowers on the top 
                                                  of the mountain. 
Having collected [nectar], 
                                   the queen bee flies away,
Having collected [nectar], 
                                   the queen bee flies away.

Her yard is beautiful, her house is beautiful, 
Her yard is beautiful, her house is beautiful.
The girl goes away, leaving them,
The girl goes away, leaving them.

19 Урманга бардым соңга калдым,  
    Урманга бардым соңга калдым,  
    Ситлэуклэр жийдым шартлатып. 
    Ситлэуклэр жийдым шартлатып. 

    Без беркемнэн курыкмайбыз  
    Без беркемнэн курыкмайбыз  
    Без йөрибез бармак шартлатып. 
    Без йөрибез бармак шартлатып. 
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     Дёж көрӟан      Горестный напев      A sorrowful chant38

Гурезь дьөлэ тубөса но,
Чагөр(ө) сьӓська чигид-а?
Чигем чагөр сьӓська кадь ик,

Бӧлиськемдэ шӧдӥд-а?

Уӵө чир(ө)дэ шӱиськод но, 
Кику силе евӧл-а?
Нунал орчче шӱиськод но, 
Гӱмөр орчче евӧл-а(й)?
Нунал орчче шӱиськод но, 
Гӱмөр орчче евӧл-а(й)?

Поднявшись на вершину горы да, 
Сорвал ли голубой цветок?
Как сорванный голубой цветок,

Почувствовал-понял ли, что ты разлучён 
                                                      [с родными]? 

Говоришь, что соловей поёт да, 
Не кукушка ли кукует?
Говоришь, день проходит да, 
Не жизнь-век ли проходит? 
Говоришь, день проходит да, 
Не жизнь-век ли проходит?

Did you pluck a blue flower,
Having climbed to the top of the mountain?
Did you feel that you are separated 
                                                 [from your family]
Like that plucked blue flower?

You say the nightingale is singing, 
Isn't it a cuckoo cuckooing?
You say the day passes, 
Isn't it life passing by? 
You say the day passes,
Isn't it life passing by? 

Похоронно-поминальные напевы
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     Дёж кырӟан      Горестный напев      A sorrowful chant39
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Бусы кап(ы)калэн(ы) ӟубоез(ы) погөраз(ы) 
                                                        но кылиз ук. 
Ум(ы) бӧлиське, дөр(ы), шуэм(ы) вал,

Бӧлись(ӧ)ким(ы) но көлим ук,
Ум(ы) бӧлись(ӧ)ке, дөр, шуэм(ы) вал, 

Бӧлись(ӧ)ким(ы) но көлим ук. 

Гөль бак(ы)чае пырид-а, шол(ы), 
Гөль сясь(ы)каез(ы) чигид-а(у)?
Чигыса ӱсем(ы) гөль сясь(ы)ка кадь(ы),
Бӧлись(ы)кем(ө)дэ шӧдӥд-а(й)?

Чигыса ӱсем(ы) гөль сясь(ы)ка кадь,
Бӧлись(ы)кем(ө)дэ шӧдӥд-а(у)?

Тӧдьы ӟаӟег(ы), но кыччы лобись(ө)код,
Тӧдьы бурдъёстэ кӱяса(у)?
Атыкае, кыччы мынӥськод(ы), 
Ныл(ө)пиёс(ө)тэ кӱяса(й)?
Атыкае, кыччы мынӥськод(ы), 
Ныл(ө)пиёс(ө)тэ кӱяса?

Столбы полевых ворот повалились да 
                     [разрушенными] остались ведь.
Не разлучимся [вовеки], наверное, 
                                                 думали было, 
Разлучились да остались ведь,
Не разлучимся [вовеки], наверное, 
                                                 думали было, 
Разлучились да остались ведь. 

Вошёл ли в цветочный сад, 
Сорвал-сломал ли цветок?
Как сломанный упавший цветок, 
Почувствовал-понял ли, что ты разлучён 
                                                    [с родными]? 
Как сломанный упавший цветок, 
Почувствовал-понял ли, что ты разлучён 
                                                    [с родными]? 

Белый гусь, куда летишь,
Роняя свои белые перья?
Батюшка, куда идёшь-уходишь, 
Покидая своих детей?
Батюшка, куда идёшь-уходишь, 
Покидая своих детей?

Field gatepost
             fell down and were left on the ground.
We thought we would never be separated, 

We parted and left,
We thought we would never be separated, 

We parted and left.

Did you come into the flower garden,
Did you pluck a flower?
Did you feel that you are separated 

[from your family] like the plucked flower?

Did you feel that you are separated
 [from your family] like the plucked flower?

White goose, where are you flying,
Dropping your white feathers?
Father, where are you going,
Leaving your children?
Father, where are you going,
Leaving your children?
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Вылӥсь Балтач – Верхнебалтачево – Verkhnebaltachevo

Напевы периода Великого дня

     Буӟӟөннал кӱй      Напев Великого дня      The chant of the Great Day40
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Сур(ө) бадӥяннёс но суръ(ө)ёс потоз,

Ӟумшась калөк солө но шумпотоз, 
Ӟумшась калөк солө но шумпотоз.

Туганэз дорө но туганэз лөктоз,
Аӟӟоз меда сое но лӱлез кадь?

Аӟӟиз ке аӟӟоз, ай, лӱлез кадь,
Медам аӟӟө сое но ӟатэз кадь. 

Аӟӟиз ке аӟӟоз, ай, лӱлез кадь,
Медаз аӟӟө сое но ӟатэз кадь20.5. 

Милемөз но верась, ай, муртӟёс шол,
Чискөлоклэн пасяз мед ӱсёз! 

Пивные чаши да пиво вынесут 
                                           (букв.: появятся),
Празднующий народ да этому обрадуется, 
Празднующий народ да этому обрадуется. 

К родным да родственники приедут, 
Примут ли (букв.: увидят ли) их да как 
                                                    родную душу?

Примут так примут, ай, как родную душу,
Пусть не посмотрят на них как на чужих.

Примут так примут, ай, как родную душу,
Пусть не посмотрят на них как на чужих.

Нас да оговаривающие, ай, люди да,
Пусть упадут в отверстие отхожего места!  

Beer bowls and beer will be taken out 
                                                    (lit.: will appear),
The celebrating people will be happy about it, 
The celebrating people will be happy about it. 

Relatives will come to relatives, 
Will they be accepted as soul mates?

They will be accepted as soul mates,
Not as strangers.

They will be accepted as soul mates,
Not as strangers.

People who are slandering us,
Let them fall into the hole of the latrine!

 

20 Исполнительница повторила предыдущий куплет. 
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     Кӧºткуректон көрӟан/кӱй      Песня во время скорби/Скорбный напев   

   A mournful chant
41

Похоронно-поминальные напевы
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Ай, возь(ө)вөллёс(ө), возь(ө)вөллёс(ө) шол,
Көле шол лёгам(ө) вер(ө)вөллёс. 

Лёгам(ө) вер(ө)вөл(ө) мар(ө) гөнэ со?

Көле шол(ө) ӟугөт(ө) дӱннеёс. 
Лёгам(ө) вер(ө)вөл(ө) мар(ө) гөнэ со?

Көле шол(ө) ӟугөт(ө) дӱннеёс.

Аӟӟи кикулэсь(ө) лобем(ө)зэ,
Ӧой тод(ө), көччө, ла, пуксем(ө)зэ.
Кин(ө)лө бон(ө) вераса, ла, бӧор(ӧо)дом,
Кӧотөлэсь(ө) куректэм(ө)зэ?   
Кин(ө)лө бон(ө) вераса, ла, бӧор(ӧо)дом,
Кӧотөлэсь(ө) куректэм(ө)зэ?

Ал(ө) но көлёз(ө) милесь(ө)төм но,
Гӱль но, ла, көлёз шол(ө) милесь(ө)төм.

Город(ө)лэсь(ө) но шул(ө)дөр(ө) Бал(ө)тач,
Со но, ла, көлёз(ө) милесь(ө)төм,
Город(ө)лэсь(ө) но шул(ӧ)дөр(ө) Бал(ө)тач,
Со но, ла, көлёз(ө) милесь(ө)төм.

Шай кӧтөр(ө)тӥ бер(ӓ)гӓй(ө)-бер(ӓ)гӓй,
Ӧой(ӧо) шедьтө вож(ө) бадяр(ө)ме. 
Куарез ӱсе, жуез(ө) поттэ,
Ӧой(ӧо) шедьтө шол, ой(ө), пиме, 
Куарез ӱсе, жуез(ө) поттэ,
Ӧой(ӧо) шедьтө шол, ой(ө), пиме. 

Ай, луговины-луга да, [ещё и] 
Остаются да холмы, 
                       по которым хаживали [мы]. 
Разве ж пройденные нами места да только 
                                         [остаются без нас]? 
Остаётся да [после нас/без нас] белый свет,
Разве ж пройденные нами места да только 
                                         [остаются без нас]? 
Остаётся да [после нас/без нас] белый свет.

Видела полёт кукушки, 
[Но] не знала [я], ла, куда [она] села. 
Кому же пожаловаться, ла, выплакаться 
О своём горе-скорби? 
Кому же пожаловаться, ла, выплакаться 
О своём горе-скорби? 

И  красота покинет [останется без] нас да, 
И чувства да, ла, покинут [останутся без] 
                                                               да нас. 
Красивее города Верхнебалтачево,
И оно, ла, останется без [после] нас, 
Красивее города Верхнебалтачево,
И оно, ла, останется без [после] нас. 

Вокруг кладбища кружила-бродила,
Не нашла своего зелёного клёна. 
Листья его опадают, мхом зарастают,
[Так же и я] не нашла да своего, ой, сына,
Листья его опадают, мхом зарастают,
[Так же и я] не нашла ведь, ой, своего сына.

The meadows and hills
That we were walking on leave here. 

Do only the hills that we were walking on leave? 

The whole wide world leaves.
Do only the hills that we were walking on leave? 

The whole wide world leaves.

I saw the flight of the cuckoo, 
But I didn't know where it sat down. 
To whom should I cry out
About my grief? 
To whom should I cry out
About my grief? 

Beauty will leave us, 
And feelings will leave us. 

Baltach village is more beautiful than the city,
And it will remain without us, 
Baltach village is more beautiful than the city,
And it will remain without us. 

I circled and wandered around the cemetery
I didn't find my green maple. 
Its leaves fall off, overgrow with moss,
I didn't find my son,
Its leaves fall off, overgrow with moss,
I didn't find my son.
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     Кӧткуректон көрӟан      Песня во время скорби      A mournful chant42
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Кошкид(ө) көдёке, монэ кельтөса, 
Мөнам сюлэмам төлжу жуатӥд.
Салам гинэ но уг ни верало,
Мөнөм(ө) кӱдёкись, мөнөм кӱдёкись, 
Салам гинэ но уг нӥ верало,
Мөнөм(ө) кӱдёкись, мөнөм кӱдёкись. 

Төнөд(ө) шуөса сяська бичам(ө) вал, 
Бичам сяськае кисьтӥськиз ини.
Бертод ай шуса возьмам(ө) нуналъёс
Уз ни вӱэ ни, уз ни вӱэ ни, 
Бертод ай шуса возьмам(ө) нуналъёс
Уз ни вӱэ ни, уз ни вӱэ ни.

Но тон ӧод берт ни, но тон ӧод берт ни...

[Ты] уехал далеко, покинув меня,
Разжёг в сердце моём пламя. 
Даже приветы [от тебя] уже не шлют
Мне издалека, мне издалека, 
Даже приветы уже не шлют
Мне издалека, мне издалека.

Собрала было для тебя цветы,
[Но] собранные цветы уже осыпались.
Дни ожидания твоего возвращения
Больше не вернутся, больше не вернутся,
Дни ожидания твоего возвращения
Больше не вернутся, больше не вернутся.

Но ты больше не вернулся, 
                           но ты больше не вернулся...

You have gone far away, leaving me,
You lit a flame in my heart. 
No one sends me greetings anymore
From far away, from far away,
No one sends me greetings anymore
From far away, from far away.

I collected flowers for you,
But the flowers have already died.
The days of waiting for your return
Will not come back, will not come back,
The days of waiting for your return
Will not come back, will not come back.

But you didn't return, but you didn't return…
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     [Пересь кӱй]/Гуй      [Старинный напев]/Напев      [An old chant]/A chant43

Гостевые напевы
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Тӧодь көзь(ө)пӱлэн(ө) куарез(ө) вож(ө)-вож,
Малө шол гӱриё луэм(ө) шол? 
Малө гӱриё луэм?

Милям(ө) шол гумөр, лӓ, одӥг гөнэ, 
Малө бон шол кай(ө)гиё луэм? 

Ай, вӱ вия, вӱ вия шол, 
Көччө, ла, вия дөртөса шол? 
Көччө, ла, вия дөр(ө)төса(й)?

Милям, ла, гӱмөр, лӓ, ор(ө)чче угой,
Көччө, ла, мөнэ, лӓ, дөр(ө)төса(й)?

Сьӧд(ө)-сьӧд(ө) пилем(ө)нёс(ө) лөк(ө)төкө(й),
Кӱ зорем(ө)зэ, ла, ӧй(ө) тодө шол, 
Кӱ зорем(ө)зэ, лӓ, ӧй(ө) тодө(й).

Ар(ө)төк(ө) нӱналэз вӱөтэк, 
Мар аӟӟон(ө)ме, лӓ, ӧй(ө) тодө(й). 

Ар(ө)төк(ө) нӱналэз вӱөтэк, 
Мар аӟӟон(ө)ме, лӓ, ӧй(ө) тодө(й). 

Ай, ор(ө)чче ведь, ор(ө)чче ведь(ө) шол,
Шул(ө)дөр(ө) гужем, лӓ, ор(ө)чче ведь(ө) шол(ө), 
Шул(ө)дөр(ө) гужем ор(ө)чче ведь.

Шул(ө)дөр(ө), лӓ, гужем(ө) нош но вуоз,
Милям(ө) гӱмөръёс орчче ведь.  

Шул(ө)дөр(ө), шол, гужем(ө) нош но вуоз, 
Милям(ө) гӱмөр орчче ведь.  

У белой берёзы листья зелены, 
Почему же [на ней] появились серёжки? 
Почему же появились серёжки? 

У нас, ла, всего один жизни век, 
Почему же [и он] стал горестным?

Ай, вода бежит, вода бежит да, 
Куда, ла, бежит-торопится да?
Куда, ла, бежит-торопится?

У нас, ла, жизни век, ла, проходит ла, 
Куда, ла, уходит, ла, спеша? 

Когда надвигались чёрные-чёрные тучи, 
Не знала, ла, когда прольётся дождём да,
Не знала, ла, когда прольётся дождём. 

Пока [этот] день не настал,
Что ожидает меня, ла, ой не знала. 

Пока [этот] день не настал,
Что ожидает меня, ла, ой не знала. 

Ай, проходит ведь, проходит да, 
Красное лето, ла, проходит да, 
Красное лето проходит. 

Красное, ла, лето снова наступит, 
Нашей жизни век проходит ведь. 

Красное, ла, лето снова наступит, 
Нашей жизни век проходит ведь. 

The leaves of the white birch are green, 
Why did earrings appear on it? 
Why did earrings appear on it? 

We have only one lifetime, 
Why did it become sad?

The water is running, the water is running,
Where is it running so quickly?
Where is it running so quickly?

Our lifetime is passing,
Where is it going so quickly? 

When the black, black clouds were coming, 
I didn't know when it would rain, 
I didn't know when it would rain.

Until this day came,
I didn't know what was waiting for me.

Until this day came,
I didn't know what was waiting for me.

It is passing, it is passing,
Cheerful summer is passing,
Cheerful summer is passing.

Cheerful summer will come again, 
Our lifetime is passing. 

Cheerful summer will come again, 
Our lifetime is passing. 
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     Куно сектан кӱй      Напев потчевания гостей      The chant of treating guests 44
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Вож(ө) бадярлэн(ө) куарез паськөт,
Төр(ө)ме йөрез биньөнө.
Туганъёслэн(ө) көлзө небөт,
Төр(ө)ме ӱйбөт(ө) пукөнө,
Туганъёслэн(ө) көлзө небөт,
Төр(ө)ме ӱйбөт(ө) пукөнө.

Листья зелёного клёна широки,
Их хватает [ими можно] даже голову повязать. 
Речь родных приятна (букв.: мягка),
Их слов хватит просидеть [за беседой] всю ночь,  
Речь родных приятна,
Их слов хватит просидеть [за беседой] всю ночь. 

The leaves of the green maple are wide,
They are wide enough to cover your head. 
The words of relatives are pleasant (lit.: soft),
They are enough to talk for the whole night,
The words of relatives are pleasant,
Their words are enough to talk for the whole night.
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Паш(ө)пу мульө малө ческөт?
Сьӱсьтӥськөса бичамись.

Та туганнёс(ө) малө мусо?
Кӧошкемаса аӟӟемись.
Та туганнёс(ө) малө мусо?
Кӧошкемаса аӟӟемись.

Сьӧодчабейлэн(ө) сяськаез шол(ө),
Сьӧод уг луө, тӧодь лӱэ. 
Ар(ө)лэн куспаз(ө) даскөк толэзь,
Кӧош(ө)кеман дөр(ө) но лӱэ,
Ар(ө)лэн куспаз(ө) даскөк толэзь,
Кӧошкеман дөр(ө) но лӱэ.

Аллёсө кадь аӟӟисько но,
Гӱллёсө кадь аӟӟисько.
Оломарлө яратӥсько, 
Лӱллёсө кадь аӟӟисько,
Оломарлө дяратӥсько, 
Лӱллёсө кадь аӟӟисько.

Милям урам, паськөт урам,
Ог(ө)палаз телегөрам(ө),
Кӧошкемӓсько, туганнёсө,
Шукке вал телегөрам, 
Кӧошкемӓсько, туганнёсө,
Шукке вал телегөрам. 

Ал(ө)ма мерттӥ, кеньөр кутӥ,
Ал(ө)мазэ сиё шуса.
Тӥ (у)ӧтидө, ми лөктӥмө, 
Вал(ө)че улом(ө) шуөса, 
Тӥ (у)ӧтидө, ми лөктӥмө, 
Вал(ө)че улом(ө) шуөса.  

Орехи орешника отчего вкусны? 
От того, что собирать трудно 
                      (букв.: дотягиваться до них нужно].
Отчего милы эти родные? 
От того, что [по ним] стосковались. 
Отчего милы эти родные? 
От того, что [по ним] стосковались. 

Гречихи (букв.: чёрной пшеницы) цветы да
Чёрными не бывают, белыми бывают.
В году двенадцать месяцев,
И тоски времена бывают, 
В году двенадцать месяцев,
И тоски времена бывают. 

[На вас] как на  цветы свои смотрю да, 
Как чувства свои ощущаю.
Отчего [вас так] люблю,
Как на родную душу [на вас] смотрю,
Отчего [вас так] люблю,
Как на родную душу [на вас] смотрю.

Наша улица, широкая улица,
По одну сторону телеграфные столбы.
Тоскую, мои родные, 
Отправили бы [мне] телеграмму, 
Тоскую, мои родные, 
Отправили бы [мне] телеграмму. 

Яблоню посадила, изгородью загородила,
[С намерением], что яблоки буду есть.
Вы пригласили, мы пришли 
[С намерением] в согласии жить, 
Вы пригласили, мы пришли, 
[С намерением] в согласии жить. 

Why are hazelnuts so delicious?
Because we can hardly reach them.

Why are these relatives so nice?
Because we missed them a lot.
Why are these relatives so nice?
Because we missed them a lot.

Buckwheat flowers 
Are not black, they are white.
There are twelve months in the year,
And there are times of longing, 
There are twelve months in the year,
And there are times of longing.

I see you as my flowers,
I feel you as my feelings.
Why do I love you so,
I see you as my soul,
Why do I love you so,
I see you as my soul.

Our street, broad street,
There are telegraph poles on one side.
I'm longing, my dears, 
Would you send [me] a telegram,
I'm longing, my dears, 
Would you send [me] a telegram, 

I planted an apple tree, fenced it with a hedge,
Intending to eat apples.
You invited, we came 
Intending to live together,
You invited, we came 
Intending to live together.
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Ог ал(ө)маез(ө) витьлө бӧолём,
Вить(ө)зэ но огкадь каром. 

Ог(ө)мес-огмө ум куштэлэ,
Ваньмес но огкадь аӟӟом, 
Ог(ө)мес-огмө ум куштэлэ,
Ваньмес но огкадь аӟӟом. 

Ал(ө), дөр, угой та дӱнне но,
Гӱль, дөр, угой та дӱнне.
Кӓдөрзэ валась муртӟёслө
Сӓхра угой та дӱнне, 
Кӓдөрзэ валась муртӟёслө
Сӓхра угой та дӱнне. 

Одно яблоко разделим на пять долек,
Каждую из пяти долек представим как 
                                              одно целое [яблоко].
Друг друга не покинем, 
Будем все как одно целое,
Друг друга не покинем, 
Будем все как одно целое. 

Красив, наверное, этот мир да, 
Размеренный, наверное, весь этот мир.
Для знающих в нём толк – 
[Сладкое] раздолье да этот мир,
Для знающих в нём толк –
[Сладкое] раздолье да этот мир.

We will divide one apple into five slices,
All of them will be equal.

We will not leave each other, 
We will be together,
We will not leave each other, 
We will be together.

This world is probably beautiful,  
This world is probably measured.
For those who know a lot about it – 
This world is a sweet spot,
For those who know a lot about it – 
This world is a sweet spot.



Байрамгулова Филюзия Леонидовна. 
Фото Анисимова Н.В. 2019 г. 
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Вязовка/Бэзовка – Вязовка – Vyazovka

Напевы Масленичного периода

     Вӧºй кÿй      Масленичный напев      Shrovetide chant45
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Гөрлӥё валлёсөн лөктӥм,
Кар капкатӥ пөримө, шол.

Туганнёсмө возьмаллям, дөр, 
Вӧойёсөз но аӟӟөнө,
Туганнёсмө возьмаллям, дөр, 
Вӧойёсөз но аӟӟөнө.
 
Лөмөёс небөт ке ÿсиз,
Музъем небөт шуналоз, шол.
Музъемнёс небөт ке лÿиз,
Ӟÿ-ньäннёс но удалтоз,
Музъемнёс небөт ке лÿиз,
Ӟÿ-ньäннёс но удалтоз. 

Прибыли на конях с колокольчиками,
Через большие ворота 
                           [как почётные гости] вошли. 
Родные ожидали нас, наверное, 
Масленицу да вместе встретить-увидеть,
Родные ожидали нас, наверное, 
Масленицу да вместе встретить-увидеть. 

Снега если мягко [=много] выпадет, 
Земля мягко оттает ведь. 
Если земля будет мягкой,  
И хлеба да уродятся, 
Если земля будет мягкой, 
И хлеба да уродятся.

We arrived on horses with bells,
We entered through the big gates.

Relatives were expecting us, probably, 
To celebrate Shrovetide together,
Relatives were expecting us, probably, 
To celebrate Shrovetide together. 

If there is a lot of snow, 
The ground will melt softly. 
If the ground is soft,  
The bread harvest will be good,
If the ground is soft,  
The bread harvest will be good. 
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     Буӟӟиннал кÿй      Напев Великого дня      The chant of the Great Day 46

Напевы периода Великого дня
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Возь(ө)мам, возь(ө)мам, ла(й), Буӟӟинналэз,

Тÿннэ вөлэм, ла(й) солэн но(й) нÿналэз,

Тÿннэ вөлэм, ла(й) солэн но(й) нÿналэз.

Арскөн но(й) лөктэм, ла (й), Буӟӟинналэд

Гÿр(ө)лалоз но, шол, кор(ө)казь но(й) вөжөяд, 

Гÿр(ө)лалоз но, шол, кор(ө)казь но(й) вөжөяд. 

Ждали, ждали Великий, ла(й), день, 

День сегодняшний оказался, ла(й), 
                                                   его да днём, 
День сегодняшний оказался, ла(й), 
                                                   его да днём.

Раз в год пришедший, ла(й), 
                                     наш Великий день
Будет петь да ведь у подножия да твоего 
                                                            крыльца,
Будет петь да ведь у подножия да твоего 
                                                            крыльца.

We have been waiting and waiting 
                                               for the Great day, 
It turned out that today is this day,

It turned out that today is this day. 

The Great Day comes once a year, 

It will sing at the foot of your porch,

It will sing at the foot of your porch.
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     Ошорок такмак      Такмак [весеннего ряженья] ошорок   
   Oshorok ditty [The ditty of spring mummery]

47

Ай, шөр визьтэм, шөр визьтэм,
Миньчо сэрегез пасям. 
Ай, шөр визьтэм, шөр визьтэм,
Миньчо сэрегез пасям. 
Ай, пи визьтэм, пи визьтэм но,
Нөллэсь кизянзэ пасям. 

Ай, мышка – дура, мышка – дура, 
Угол бани прогрызла. 
Ай, мышка – дура, мышка – дура, 
Угол бани прогрызла. 
Ай, парень – дурак, парень – дурак да, 
Лишил девушку невинности 
                (букв.: продырявил вульву девушки).

The mouse is a fool, the mouse is a fool, 
It chewed through the corner of the bathhouse. 
The mouse is a fool, the mouse is a fool, 
It chewed through the corner of the bathhouse. 
The boy is a fool, the boy is a fool, 
He took the girl's virginity.
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     Ошорок кÿй      Напев [весеннего ряженья] ошорок   

   Oshorok chant [The chant of spring mummery]
48
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Суръёс потто, сур бадьянъёс потто:
Ӟум(ө)шась калөк солө но шумпотоз, 
Ӟум(ө)шась калөк солө но шумпотоз.

Бизьса тубим корказьтӥдө, 
Ӟуон вÿдэс гөнэ, ла, ӟуөнө, 
Ӟуон вÿдэс гөнэ, ла, ӟуөнө(у). 

Ӟуон вÿдө шербет вөлэм,
Бай улэм(ө)дө гөнэ, ла, зэм вөлэм, 
Бай улэм(ө)дө гөнэ, ла, зэм вөлэм. 

Пиво выносят, пивные чаши выносят: 
Празднующий народ ему обрадуется, 
Празднующий народ ему обрадуется.

Бегом взбежали по вашему крыльцу,
Чтобы выпить вашего, ла, напитка, 
Чтобы выпить вашего, ла, напитка. 

Ваш напиток шербетом (=сладким) оказался,
Ваше богатство да оказалось, ла, правдой, 
Ваше богатство да оказалось, ла, правдой. 

Beer is taken out, beer bowls are taken out: 
The celebrating people will be glad to see it, 
The celebrating people will be glad to see it.

We ran up your porch,
To have your drink, 
To have your drink. 

Your drink turned out to be sherbet,
Your wealth turned out to be true,
Your wealth turned out to be true.
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     Сюан такмакъёс      Свадебные частушки      Wedding ditties49

Бекчедэс но поттӥдө, чар(ө)кадэс но төртӥдө,
Ӟесь туганнъёстө пуктөса, сюанэз 
                                                  шул(ө)дөртӥдө,
Ӟесь туганнъёстө пуктөса, сюанэз 
                                                  шул(ө)дөртӥдө.

Лÿиз индэ, лÿиз индэ, чар(ө)каёс төриз индэ,
Тӥ туганнёсөз аӟӟөса, кÿңөллёс луиз индэ, 
Тӥ туганнёсөз аӟӟөса, кÿңөллёс луиз индэ. 

Вынесли да бочонок, наполнили да чарки,
Усадив [за стол] добрых родных, 
                                           развеселили свадьбу, 
Усадив добрых родных, развеселили свадьбу. 

Исполнилось, исполнилось, чарки наполнились,
Увидев вас, родные, чувства переполнились, 
Увидев вас, родные, чувства переполнились.

You took out a barrel and filled cups with it,
Having seated kind relatives [at the table], 

                         you cheered up the wedding, 
Having seated kind relatives [at the table], 

you cheered up the wedding. 

I could, I could, I could fill the cups,
Having seen you, my darlings, my feelings overflowed, 
Having seen you, my darlings, my feelings overflowed.

Свадебные напевы
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     Армие келян кÿй      Напев проводов в армию      The soldier's farewell chant50

Напевы проводов в солдаты
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Кошкиськод гой, кошкиськод гой, 
                            кошкиськод гой, көлиськом.
Тон ке кошкид, кӧшкемаса киннёс шорө 
                                                        ÿчиськом?
Тон ке кошкид, кӧшкемаса киннёс шорө 
                                                        ÿчиськом? 

Тӧол ке но евӧол, тӧолатэ мөнэсьтөм 
                                                      йөрсикайме.
Ен бӧор(ө)дөтэ, буйгатэлэ анөкай(ө)лэсь 
                                                        сюлэмзэ(у),
Ен бӧор(ө)дөтэ, буйгатэлэ анөкай(ө)лэсь 
                                                        сюлэмзэ(у).

Уходишь ведь, уходишь ведь, уходишь ведь, 
                                                   [мы] остаёмся. 
Если ты уйдёшь, от тоски на кого же мне 
               смотреть, [чтобы увидеть в нём тебя]? 
Если ты уйдёшь, от тоски на кого же мне 
               смотреть, [чтобы увидеть в нём тебя]?

И ветра нет, но и без ветра развеваются мои 
                                                                   волосы. 
Не заставляйте плакать, утешьте сердце матери,  

Не заставляйте плакать, утешьте сердце матери. 

You are leaving, you are leaving, 
you are leaving, we stay here. 

If you leave, at whom should we look when
missing you? 

If you leave, at whom should we look when
missing you? 

There is no wind, but my hair is flying free 
in the wind. 

Do not make me cry, soothe mother's heart,  

Do not make me cry, soothe mother's heart.  
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Дөдөк пизэ мар(ө)лө вордэм: чагөр инмөн 
                                                               лобанө. 
Анай пизэ мар(ө)лө вордэм: ӓрмин служить 
                                                               карөнө,
Анай пизэ мар(ө)лө вордэм: ӓрмин служить 
                                                               карөнө.

Бусө капкалэн ӟубоез погөраз но көлиз ук.

“Ум бӧлиське, дөр”, шÿэм вал, 
                               бӧлиським но көлим ук, 
“Ум бӧлиське, дөр”, шÿэм вал, 
                               бӧлиським но көлим ук. 

Зачем голубка вывела своих деток: 
                                     в голубом небе летать.
Зачем мать родила своего сына: 
                                              в армии служить,
Зачем мать родила своего сына: 
                                              в армии служить.

Столб полевых ворот повалился 
                    [ворота рухнули] да и остался ведь. 
“Не расстанемся, наверное”, говорили было, 
             расстались да и [без вас] остались ведь,
“Не расстанемся, наверное”, говорили было, 
             расстались да и [без вас] остались ведь. 

Why did a dove bring out her chicks:
to fly in the blue sky.

Why did a mother give birth to her son: 
to serve in the army,

Why did a mother give birth to her son: 
to serve in the army.

The gate post fell down and was left.

“We will not separate”, we used to say,
but we separated and left [without you], 

“We will not separate”, we used to say,
but we separated and left [without you].
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Юг-юг тӧодьө льӧмпу сяська
Тӧол(ө)ӟе меда, тӧолӟемез потөса?
Тӧолӟемез потөса тӧол(ө)ӟем бере,
Ӧой ÿсьөсал зир-зир бер(ө)гаса, 
Тӧолӟемез потөса тӧолӟем бере,
Ӧой ÿсьөсал(ө) зир-зир бер(ө)гаса. 

Пинал даур – одӥг даур, 
Орчче меда, орччемез потөса?
Орччемез потөса орччем бере,
Ӧой бӧор(ө)дөсал(ө), көмин вөдөса, 
Орччемез потөса орччем бере,
Ӧой бӧор(ө)дөсал(ө), көмин вөдөса.

Белоснежные черёмухи цветы
Опадают ли, желая опасть?
Если бы желали опасть,
Не осыпались бы вращаясь-кружась,
Если бы желали опасть,
Не осыпались бы вращаясь-кружась.

Молодая пора – единственная/мгновенная пора, 
Проходит ли, желая пройти?
Если бы желала пройти,
Не рыдала бы [я], лёжа ничком [горько],
Если бы желала пройти,
Не рыдала бы [я], лёжа ничком [горько]. 

White bird cherry flowers  
Do they want to fall?
If they wanted to fall,
They would not be circling in the air,
If they wanted to fall,
They would not be circling in the air.

The time of youth – a unique time/a passed time,
Does it want to pass?
If it wanted to pass,
I would not cry, lying prone,
If it wanted to pass,
I would not cry, lying prone.
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Жӧк вөлад но пуктэм но(й) самоваред
Чөжласа но(й) вөжласа мед пукоз,  
Чөжласа но(й) вөжласа мед пукоз.  

Таччө но гөнэ лөктэм но кÿноёсмө
Көрӟаса но гÿрласа мед пукоз, 
Көрӟаса но(й) гÿрласа мед пукоз. 

Жӧк вөлад но валем но(й) жӧккөшетэд
Пужөтэм но интөез чик евӧл, 
Пужөтэм но интөез чик евӧл. 

Лөктэм но төрисьтөм но ÿчиськисько:
Кельөшөмтэ интөдө чик евӧл, 

Кельөшөмтэ интөдө чик евӧл. 

На стол поставленный да самовар
Пусть стоит [готовый] да шипит-свистит,
Пусть стоит [готовый] да шипит-свистит.

Сюда да ведь пришедшие да наши гости
Пусть песни поют да воркуют-сидят,
Пусть песни поют да воркуют-сидят.

На твоём да столе расстеленной да скатерти
Совсем нет места без узора, 
Совсем нет места без узора. 

Как пришла, так и смотрю [на вас]:
Нет ни одной черты, которая бы 
                                                  не нравилась,
Нет ни одной черты, которая бы 
                                                  не нравилась.

Let the samovar on your table, 
Be hissing and whistling,
Be hissing and whistling.

Let the guests of our house
Sit at the table with songs and talk, 
Sit at the table with songs and talk.

There is a tablecloth on your table, 
It is entirely covered with patterns,
It is entirely covered with patterns.

I came here and look at you:
You do not have any unpleasant traits,

You do not have any unpleasant traits.
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Инмөн но гөнэ кизили туж ик(ө) ӟатөр21,6, 
                                             туж ик(ө) ӟатөр,
Ин ӟугөтэз кадь ик но чик евӧл,

Ин ӟугөтэз кадь ик но чик евӧл.

Аслам но гөнэ туганнёс уань ик дөръ(ө)я, 
                                             уань ик дөръ(ө)я,
Ӧой ӟалөнөсал, э, мон ӟатӟёслө,
Ӧой ӟалөнөсал, э, мон ӟатӟёслө.

Пөдам но гөнэ куччам, ла, тӧодь чулкаме, 
                                                  тӧодь чулкаме
“Шäл мамөг-а?” шуөса ӟуало, 
“Шäл мамөг-а?” шуөса ӟуало. 

Муртлэсь но гөнэ кäлзэ шол мурт уг тодө, 
                                                    мурт уг тодө.
“Малө бон куасьмид?” шÿөса ӟуало(у), 
“Малө бон куасьмид?” шÿөса ӟуало. 

На небе да звёзд большое множество, 
                                      большое множество,
Но солнечного отсвета [на закате] 
                                                не светлее они,
Но солнечного отсвета [на закате] 
                                                не светлее они.

Свои да родственники были бы [у меня] 
                                          если, были бы если,
Не упрашивала/не умоляла бы я чужих, 
Не упрашивала/не умоляла бы я чужих. 

О надетых да на моих ногах, ла, 
                          белых чулках, белых чулках,
“Из пуха ли для шали?” спрашивают, 
“Из пуха ли для шали?” спрашивают.

О делах-чувствах да другого [человека] 
                  чужие не знают, чужие не знают.
“Что же так иссохла?” спрашивают,
“Что же так иссохла?” спрашивают. 

There are a lot of stars in the sky,

But they are not brighter than the sky light,

But they are not brighter than the sunset.

If I had my own relatives,

I would not beg strangers, 
I would not beg strangers. 

I am wearing white stockings on my feet,

“Is it made of shawl down?” they ask, 
“Is it made of shawl down?” they ask.

People don't know about the deeds 
                                           and feelings of others.
“Why did you wither?” they ask, 
“Why did you wither?” they ask. 

21 По сведению исполнителей, они допустили ошибку: вместо “ӟатөр” нужно было спеть “данак”, что означает то же самое. Примечательно, что в записи 1974 г. этой же песни 
эта же исполнительница (Камалтдинова Р.Н.) спела с использованием слова “дятөр” [Vikár, Bereczki 1989: 341].
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Чалелэ сиёме, ай, ӟуоме,
Му-шекар(ө)лэсь ческөт но луоме. 

Уродӟос-ӟатӟос но мар уз вера,
Одӥг туган кадь ик но луоме(й). 
Тӧодь чорөг шөдэ, дөр, 
Тӧодьө Камлэн шул(ө)дөр но(й) ӟардураз, 
Тӧодь чорөг шөдэ, дөр, 
Тӧодьө Камлэн шул(ө)дөр но(й) ӟардураз.

Идёмте, ай, угостимся-отпразднуем, 
Будем слаще мёда и сахара [=проникнемся 
                                             лучшими чувствами]. 
Злые-чужие чего только не наговорят, 
Вместе, как единый род, сплотимся. 
Белая рыба играет, наверное, 
У красивых да берегов Белой Камы, 
Белая рыба играет, наверное, 
У красивых да берегов Белой Камы. 

Let's eat and drink, 
We will be sweeter than honey and sugar.

Evil people will slander, 
Let's be together like a family.  
The white fish is, probably, playing
At the beautiful shores of the White Kama, 
The white fish is, probably, playing
At the beautiful shores of the White Kama. 
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Чалелэ сиёме, ай, ӟуоме, 
Ум бөгатэ медам но асьмеёс?
Малө но(й) асьмеёс ум бөгатэ,
Ог интӥ(й)өн бөдэсмем ӟөръёсмө(у).

Тӧодь чорөг шөдэ, дөр, 
Тӧодьө Камлэн шул(ө)дөр но(й) ӟардураз, 
Тӧодь чорөг шөдэ, дөр, 
Тӧодьө Камлэн шул(ө)дөр но(й) ӟардураз. 

Идёмте, ай, угостимся-отпразднуем, 
Неужели нам это не под силу? 
Как же нам это не под силу, 
[Когда] в одном краю мы выросли 
       (букв.: в одном месте созрели наши головы). 
Белая рыба играет, наверное, 
У красивых да берегов Белой Камы,  
Белая рыба играет, наверное, 
У красивых да берегов Белой Камы. 

Let's eat, let's drink,
Can't we do it? 
Why can we not do it, 
We grew up in one area.

The white fish is, probably, playing
At the beautiful shores of the White Kama,  
The white fish is, probably, playing
At the beautiful shores of the White Kama.
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Жӧк вөлад вӧл(ө)дэм но(й) жӧккөшетэд –
Возьвөллёсө ӟужам но(й) сьäська кадь,
Жӧк вөллёсө ӟужам но(й) сьäська кадь.

Жӧк вөлад пук(ө)тэм но(й) шөдэд-ньäнед –

Мäкäрӟаись басьтэм но(й) ӟемөш кадь,
Мäкäрӟаись басьтэм но(й) ӟемөш кадь.

Жӧк вөлад пуктэм/пуктэм(ө) но(й) самоуаред
Чажласа гөнэ(й) вөж(ө)ласа(й) мед пукоз, 
Чажласа гөнэ(й) вөж(ө)ласа(й) мед пукоз.

Таччө но(й) лөктэм но(й) туганнёсмө
Көр(ө)ӟаса гөнэ(й) гÿр(ө)ласа(й) мед улоз, 
Көр(ө)ӟаса гөнэ(й) гÿр(ө)ласа(й) мед улоз. 

На твоём столе да постелена скатерть –
[Она] словно выросшие да на лугах цветы, 
Словно выросшие да на столе цветы. 

На твоём столе выставленные да
                                       кушанья-угощения – 
Словно яства, купленные в Макарьеве, 
Словно яства, купленные в Макарьеве. 

На стол поставленный да самовар
С шипением да свистом пусть стоит, 
С шипением да свистом пусть стоит.

Пришедшие да сюда да наши родные
Песни поют да сидят-воркуют пусть,  
Песни поют да сидят-воркуют пусть.

There is a tablecloth on your table –  
It looks like flowers grown in the meadows, 
It looks like flowers grown on the table.

There are treats on your table – 

Like viands bought in Makariev, 
Like viands bought in Makariev. 

Let the samovar on your table
Be hissing and whistling,
Be hissing and whistling.

Let our relatives who came here 
Be talkative and singing, 
Be talkative and singing. 
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Көр(ө)ӟаса, көрӟаса куарае бөриз,
Гурезь дьөлөн тäри но(й) утакөм, 
Гурезь дьөлөн тäри но(й) утакөм. 

Бӧр(ө)дөса, бӧрдөса син(ө)мө бөриз,
Äрäма(й)өн учөёс чирдөку, 
Äрäма(й)өн учөёс чирдөку. 

Мөнөм но(й) атөкай/атөкай(ө) 
                                              ӟесь вал сётӥз,
“Көччө ке но(й) мөнӥд, ла(й), мөн”, шÿиз, 
“Көччө ке но(й) мөнӥд, ла(й), мөн”, шÿиз. 

“Көччө ке но(й) мөнӥд, ла(й), ай, мөн”,
                                                              шÿиз,
“Ӟесь калөк(ө)лө(й) ӟарась но(й) лÿ”, шÿиз, 
“Ӟесь калөк(ө)лө(й) ӟарась но(й) лÿ”, шÿиз. 

Всё пела-пела да голос пропела, 
На горе пшено полола пока, 
На горе пшено полола пока.

Всё плакала, плакала да глаза выплакала, 
В пору, когда в роще пели соловьи, 
В пору, когда в роще пели соловьи. 

Отец дал мне хорошего коня, 

“Куда поедешь да, ла(й), – езжай”, сказал, 
“Куда поедешь да, ла(й), – езжай”, сказал.

“Куда поедешь да, ла(й), – езжай”, сказал,

“Честному да народу пригодись”, сказал,
“Честному да народу пригодись”, сказал. 

I was singing and singing a lot and lost my voice,
When I was weeding millet on the mountain, 
When I was weeding millet on the mountain.

I was crying and crying a lot and cried my eyes out, 
When the nightingales were singing in the grove, 
When the nightingales were singing in the grove.

My father gave me a good horse, 

“Go wherever you want”, he said, 
“Go wherever you want”, he said.

“Go wherever you want”, he said,

“Help good people”, he said,
“Help good people”, he said.
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Танөп но кÿзя(й)өн ветлон ся(й)ин
Ӱси, бугай, солэн но(й) мур азяз, 
Ӱси, бугай, солэн но(й) мур азяз. 

Мурез но көтөн но кожез отөн,

Ӟесь туганнёс көтөн ке, ми отөн, 
Ӟесь туганнёс көтөн ке, ми отөн. 

Танөп кÿзя(й)өн, ай, мÿшолөк,

Мÿшолөк но(й) евӧл, ла(й), бориёлөк, 

Мÿшолөк но(й) евӧл, ла(й), бориёлөк. 

Асьмелө дÿннеёс – ай, мäнгäльөк, 
Мäнгäльөк но(й) евӧл, ла(й), кÿнолөк, 

Мäнгäльөк но(й) евӧл, ла(й), кÿнолөк. 

Вдоль [реки] Танып гуляя,
Упала, кажется, в её глубокие воды, 
Упала, кажется, в её глубокие воды. 

Глубокие воды где её, там же и омут её,

Добрые родные где, мы там [же], 
Добрые родные где, мы там [же].

Вдоль да Таныпа, ай, кочкарник, 

Да не кочкарник, ла(й), 
                          клубнично-ягодные места, 
Да не кочкарник, ла(й), 
                          клубнично-ягодные места. 

Для нас мир – ай, вечность, 
Да не вечность, [а] мгновение 
                                    (букв.: время в гостях), 
Да не вечность, [а] мгновение. 

When I was walking along the Tanyp river 
It seems, I fell into its deep waters, 
It seems, I fell into its deep waters.

Where there are deep waters, there is also 
a whirlpool,

Where there are kind relatives, there we are, 
Where there are kind relatives, there we are. 

There are hummocky places along 
                                               the Tanyp river, 
They are not hummocky, they are strawberry 
                                                     and berry places, 
They are not hummocky, they are strawberry 

and berry places.

The world is eternity for us,
Not eternity, but a moment (lit.: visiting time), 

Not eternity, but a moment.
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Ӟуом, ӟуом та винаез,
Малө уд ӟу винаез?
Пӧсьтурөм кадь курөтэз/курөтэз(ө) но,
Ӟӧлвөлӥ кадь ческөтэз, 
Пӧсьтурөм кадь курөтэз/курөтэз(ө) но,
Ӟӧлвөлӥ кадь ческөтэз. 

Озьө каром, чужодӥг, но, 

Тазьө каром, чужодӥг.
Одӥг өстопка винаез
Шори ӟуом, чужодӥг,
Одӥг өстопка винаез
Шори ӟуом, чужодӥг.

Ог алмаез витьлө бӧлём,
Витьсэ но огкадь каром.

Огмес-огмө ум куштэлэ,
Ваньмес но огкадь аӟӟом,
Огмес-огмө ум куштэлэ,
Уаньмес но огкадь аӟӟом. 

Ал луоме äсьмеёс но, 
Гÿл луоме äсьмеёс.  
Äсьме гÿмөрмө орччөччозь,
Валче мед улом асьмеёс, 
Асьме гÿмөрмө орччөччозь,
Валче мед улом асьмеёс. 

Итталмаслэсь сяськаёссэ
Аӟӟөтэк но көлиськем.
Гÿмөрелэсь орччемнёссэ, 
Шӧдөтэк но көлиськем, 
Гÿмөрелэсь орччемнёссэ, 
Шӧдөтэк но көлиськем. 

Выпьем, выпьем этого вина, 
Отчего не выпить вина?
Словно перец, горечь его да,
Словно сливки, сладость его, 
Словно перец, горечь его да,
Словно сливки сладость его.

Так сделаем, родной/родная моя 
                               (букв.: кузен/кузина22

7), да, 
Сяк сделаем, родной/родная моя. 
Одну стопку вина
Напополам выпьем, кузен/кузина, 
Одну стопку вина
Напополам выпьем, кузен/кузина. 

Одно яблоко разделим на пять долек,
Каждую из пяти долек представим 
                                 как одно целое [яблоко].
Друг друга не покинем, 
Будем все как одно целое, 
Друг друга не покинем, 
Будем все как одно целое. 

Словно цветы, [красивыми] мы будем да, 
Долго мы будем [=продлятся дни наши]. 
До скончания нашего века
Дружно да будем мы жить,
До скончания нашего века
Дружно да будем мы жить. 

Цветы жёлтой купавы
Увидеть даже не успела. 
Жизни своей течение 
Почувствовать даже не успела, 
Жизни своей течение 
Почувствовать даже не успела. 

Let us drink, let us drink this wine, 
Why not drink some wine? 
It is bitter like pepper, 
It is sweet like cream,
It is bitter like pepper, 
It is sweet like cream.

Let us do this, my dear (lit.: cousin),

Let us do that, my dear.
One glass of wine
We will drink in half each, cousin, 
One glass of wine
We will drink half each, cousin.

We will divide one apple into five slices,
All of them will be equal.

We will not leave each other, 
We will be as one, 
We will not leave each other, 
We will be as one.

We will be beautiful like flowers,
Our days will last long. 
Until the end of our century
May we live together,
Until the end of our century
May we live together. 

Yellow Kupava flowers
I didn't even have time to see them. 
The course of my life 
I didn't even have time to feel it, 
The course of my life 
I didn't even have time to feel it. 

22 По материнской линии. 
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Ал булыгыз, туганлар, шул,
Гул булыгыз, туганлар. 
Дон зехелен белен булмөй, 

Сау булыгыз, туганлар,
Дон зехелен белен булмөй, 

Сау булыгыз, туганлар23.8. 

Розой будьте, родные, 
Цветами будьте, родные.
Невозможно знать предначертания 
                                                       этого мира, 
Попрощаемся, родные,  
Невозможно знать предначертания 
                                                       этого мира, 
Попрощаемся, родные. 

Be a rose, darling, 
Be flowers, darlings.
It is impossible to know the destiny of this world, 

Let's say goodbye, darlings,
It is impossible to know the destiny of this world, 

Let's say goodbye, darlings.

23 Ал булыгыз, туганнар, шул,
   Гөл булыгыз, туганнар.
   Дөнья хәлен белеп булмый,
   Сау булыгыз, туганнар.
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Корказь котрам кешөр мерттӥ,
Өшкалтӥ но бөшкалтӥ.
Киям кутэм өстопкаме
Пөйгөтӥ но питөр(ө)тӥ, 
Киям кутэм өстопкаме
Пөйгөтӥ но питөр(ө)тӥ.

Ог өстопка, көк өстопка 
Вина ӟуэме потэ. 
Вина ӟуэме уг потө, 
Кäлдэс тодэме потэ, 

Вокруг крыльца морковь посеяла,
Выдернула и [обратно] воткнула.
Принятую в руки стопку
Опустошила и покатила, 
Принятую в руки стопку
Опустошила и покатила.

Одну стопку, две стопки
Вина хочется выпить. 
Вина выпить не хочется,
Хочется узнать ваши чувства, 

I sowed carrots around the porch,
Pulled it out and stuck it back.
A wine glass taken in my hand
Emptied and rolled, 
A wine glass taken in my hand
Emptied and rolled.

One wine glass, two wine glasses,
I want to drink wine,
I do not want to drink wine,
I want to know your feelings,
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Вина ӟуэме уг потө, 
Кäлдэс тодэме потэ(у).

Ӱчке али липет шорө:
Липет куажгаса бөрем.
Ӱчке али Коля шорө: 
Коля кÿӟӟөса бөрем,  
Ӱчке али Коля шорө: 
Коля кÿӟӟөса бөрем.  

Пальтоез пальто ик шÿо,
Посьтөса ке но бөрем. 
Коляез Коля ик шÿо, 
Кÿӟӟөса ке но бөрем, 
Коляез Коля ик шÿо, 
Кÿӟӟөса ке но бөрем. 

Ӟуоме, туганнёсө, 
Сиёме, туганнёсө.
Мäклэн ал сьäськаёсөз кадь
Уломе, туганнёсө(у),

Мäклэн ал сьäськаёсөз кадь 
Уломе, туганнёсө(у). 

Вина выпить не хочется,
Хочется узнать ваши чувства. 

Посмотрите-ка на крышу:
Крыша совсем развалилась. 
Посмотрите-ка на Колю:
Коля совсем захмелел, 
Посмотрите-ка на Колю:
Коля совсем захмелел. 

Пальто пальто же и называется, 
Если даже износилось. 
Колю Колей же называют, 
Если даже захмелел, 
Колю Колей же называют, 
Если даже захмелел. 

Будем угощаться, родные, 
Будем праздновать, мои родные.
Словно алые цветы мака, 
Да будут наши чувства друг к другу, 
                                                мои родные,  
Словно алые цветы мака, 
Да будут наши чувства друг к другу, 
                                                мои родные.  

I do not want to drink wine,
I want to know your feelings.

Look at the roof:
The roof has completely collapsed. 
Look at Kolya:
Kolya is completely drunk, 
Look at Kolya:
Kolya is completely drunk. 

A coat is called a coat, 
Even if it is worn out. 
Kolya is called Kolya, 
Even if he got drunk, 
Kolya is called Kolya, 
Even if he got drunk. 

We will treat you, darlings, 
We will celebrate, darlings.
May our feelings for each other 

be like scarlet poppy flowers, my darlings,

May our feelings for each other 
be like scarlet poppy flowers, my darlings.
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Вина (у)гой со, вина (у)гой со,
Гулбечөн чима гой со,
Вина (у)гой со, вина (у)гой со,
Гулбечөн чима гой со. 
Ми көр(ө)ӟаса ӟуөкөмө,
Ми көр(ө)ӟаса ӟуөкөмө,
Көтөн меда чида со? 
Көтөн меда чида со(у)?

Өстопкадөлэн пөдэсаз
Бер(ө)гаса көллем кадь ик, 
Өстопкадөлэн пөдэсказ
Бер(ө)гаса көллем кадь ик. 
Сётэмез ӟутэк эн көлльө,
Сётэмез ӟутэк эн көлльө,
Санэ понөмтэ кадь ик,
Санэ понөмтэ кадь ик.

Больницае ке мөнӥсько,
“Сюлэмед – сюлэм”, шуо, 
Больницае ке мөнӥсько,
“Сюлэмед – сюлэм”, шуо. 
“Сюлэмедлэн ог сэрегаз,
Сюлэмедлэн ог сэрегаз,
Сю гөрамм кулэ”, шуо, 
“Сю гөрамм кулэ”, шуо. 

Вино ведь это, вино ведь это,
В погребе ведь оно прячется,
Вино ведь это, вино ведь это,
В погребе ведь оно прячется.
Когда мы песни в застолье поём,
Когда мы песни в застолье поём,
Где же оно терпит? 
Как же оно терпит? 

На дне вашей стопки
В виде водоворота,
На дне вашей стопки
В виде водоворота.
Поданное [вино] не оставляйте, не выпив,
Поданное [вино] не оставляйте, не выпив,
Как-будто бы выказывая непочтение,
Как-будто бы выказывая непочтение. 

Когда иду в больницу,
“Сердце твоё – [оно и есть] сердце”, – говорят,
Когда иду в больницу,
“Сердце твоё – [оно и есть] сердце”, – говорят.
“В уголочек твоего сердца,
В уголочек твоего сердца,
Требуется сто грамм”, – говорят,
“Требуется сто грамм”, – говорят.

It is wine, it is wine,
It is hiding in the cellar,
It is wine, it is wine,
It is hiding in the cellar.
When we sing songs at a feast,
When we sing songs at a feast,
Where does it endure? 
How does it endure? 

At the bottom of your wine glass
It is whirling,
At the bottom of your wine glass
It is whirling.
Do not leave the served [wine] without drinking it,
Do not leave the served [wine] without drinking it,
As if showing disrespect,
As if showing disrespect. 

When I go to the hospital,
“Your heart is a heart”, they say,
When I go to the hospital,
“Your heart is a heart”, they say.
“Into the corner of your heart,
Into the corner of your heart,
You need a hundred grams” they say,
“You need a hundred grams” they say.
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Ойдолэ гөнэ мөноме, ай, нюлэскө(у)
Нюлэс эмезьёсөз но бичанө(у).
Бизьөса пөри äрäмäе, шогөса басьтӥ 
                                                          пар пипу.
Эй, солэн дьөлаз пар кику,
Эй, солэн дьөлаз пар кику.

Нюлэс но гөнэ эмезьёс, ай, лÿл кадь24
9 ик,

Äсьме туган äсьмелө лÿл ка(уа)дь ик. 
Бизьөса пөри äрäмäе, шогөса басьтӥ 
                                                          пар пипу.
Эй, солэн дьөлаз пар кику,
Эй, солэн дьөлаз пар кику.

Идёмте да пойдёмте, ай, в лес
Лесную да малину собирать.
Бегом забежала в рощу, срубила пару осин.

Эй, на их вершине пара кукушек, 
Эй, на их вершине пара кукушек. 

Лесная да малина, ай, словно душенька,
Наши родные для нас, словно душенька. 
Бегом забежала в рощу, срубила пару осин. 

Эй, на их вершине пара кукушек, 
Эй, на их вершине пара кукушек. 

Let's go into the forest
To collect forest raspberries.
I ran into the grove, cut down a couple of aspens.

There are a couple of cuckoos in the treetops, 
There are a couple of cuckoos in the treetops. 

Forest raspberry is like honey,
Our relatives are like our souls.
I ran into the grove, cut down a couple of aspens.

There are a couple of cuckoos in the treetops, 
There are a couple of cuckoos in the treetops. 

24 Исполнители, вероятно, ошиблись и использовали данное сравнение вместо другого: “мÿ кадь ик” – “словно мёд”, поскольку в других записях песен используется именно это 
выражение.



Женщины в праздничных нарядах и жрец (куриськись)  
во время моления Гуртэн вӧсь (деревенское моление).
Фото Анисимова Н.В. 2017 г.

Народный фольклорный ансамбль “Уӵы ныл” демонстрирует весеннее ряженье ошорок. 
Фото Анисимова Н.В. 2019 г.

Народный фольклорный ансамбль “Уӵы ныл”. 
Фото Анисимова Н.В. 2019 г.

Камалтдинов Данил Васильевич с тальянкой. 
Фото Анисимова Н.В. 2019 г. 

Ахмадышина Лидия Гайдулловна – 
участница ансамбля “Уӵы ныл”  
и мастерица, изготовившая  
ансамблю передники. 
Фото Анисимова Н.В. 2023 г. 
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Чӱж сьӓськаен но чӱж сьӓськаез, 
Көзьө гөнэ лёгаса, ай(ө), кош(ө)код?
 
Шул(ө)дөр атөкай но, ай, дюр(ө)тъёстэ(у)
Көзьө(й) гөнэ куштөса, ай(ө), кош(ө)код? 
Көзьө(й) гөнэ(й) куштөса, ай(ө), кош(ө)код? 

Италмаслэсь но, ай, сьӓсь(ө)казэ(у) 
Гӱль(ө) бур киям гөнэ, лӓ, возьөсал, 
Гӱль(ө) бур киям гөнэ, лӓ, возьөсал. 

Тӥ кадь(ө) дяратон, ай, туганме(у)
Гӱль(ө) син азям гөнэ, лӓ, возьөсал, 
Гӱль(ө) син азям гөнэ, лӓ, возьөсал. 

Италмаслэн но лӓ, ай, сьӓськаез
Тӧол(ө) ке потӥз гөнэ, лӓ, кисьтӥськоз, 
Тӧол(ө) ке потӥз гөнэ, лӓ, кисьтӥськоз. 

Нөл(ө) гӱмөред но, ай, пи гӱмөред

Тожо, ла(й), огпол гөнэ, лӓ, чигись(ө)коз, 
Тожо(й) огпол гөнэ, лӓ, чигись(ө)коз. 

Жёлтый цветок да среди жёлтых цветов, 
Как да растоптав, ай, пройдёшь? 

Красивую отчую да, ай, свою усадьбу
Как да покинув, ай, уйдёшь? 
Как да покинув, ай, уйдёшь? 

Цветы да, ай, купальницы
Всё в правой руке держала бы, 
Всё в правой руке держала бы. 

Таких любимых, ай, родных, 
Любуясь, всё держала бы перед глазами, 
Любуясь, всё держала бы перед глазами.

Цветы ла, ай, купальницы,
Если ветер поднимется, ла, осыплются, 
Если ветер поднимется, ла, осыплются. 

[На] девичью пору да, ай, 
                                    [на] юношескую пору
Хотя бы да раз отчаяние да придёт, 
Хотя бы да раз отчаяние да придёт. 

А yellow flower with yellow petals,
How can you trample it?
 
A beautiful father's house,
How can you leave it? 
How can you leave it? 

The petals of a globeflower,
I would always hold them in my right hand, 
I would always hold them in my right hand.

Such beloved relatives as you, 
I would always keep before my eyes, 
I would always keep before my eyes.

The petals of a globeflower,
If the wind rises, they will fall apart, 
If the wind rises, they will fall apart. 

Maiden time and youthful time

Will also end only once, 
Will also end only once.
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Ай, бадяр(ө) к(у)ар(ө), бадяр(ө) 
                                         куар(ө) шол(ө), 
Лаковать(ө) карем(ө) кадь ик(ө), шол(ө), 
Лаковать(ө) карем(ө) кадь ик. 

Тӥ, туган(ө)нёс(ө), ми понна, ла(уа), 
Заказать(ө) карем(ө) кадь ик(ө) шол(ө), 
Заказать(ө) карем(ө) кадь ик. 

Озьө но шӱөм(ө)тэ вал(ө) шол(ө), 
Тазьө но шӱөм(ө)тэ вал(ө) шол(ө), 
Тазьө но шӱөм(ө)тэ вал. 

Пинал(ө) гӱмөре, ла – ча(уа)гөр(ө) 
                                                  сьӓсь(ө)ка, ла, 
Орччоз(ө) но шӱөм(ө)тэ вал(ө) шол(ө),
Орччоз(ө) но шӱөм(ө)тэ вал.

Көзь(ө)пу ӟө(уӧ)лэ бизьөса(уа) туби, ла, 
Көзьпу куарез(ө) лөӟӟөнө шол(ө), 
Көзьпу куарез(ө) лөӟӟөнө(й). 
Тӥ дорадө(уа) бизьөса лөк(ө)тӥ, лӓ, 
Ӟесь кӱңьөль(ө)дэс аӟӟөнө шол(ө), 
Ӟесь кӱңьөль(ө)дэс аӟӟөнө(й). 

Ай, кленовые листья, кленовые листья да,
 
Словно лаком покрытые ведь да,
Словно лаком покрытые ведь. 

Вы, родные, для нас, ла, 
Словно специально заказанные ведь да,
Словно специально заказанные. 

И так не говорила было да, 
И эдак не говорила было да, 
И эдак не говорила было. 

Моя молодая пора ла – [словно] голубой 
                                                            цветок, ла,
“Не пройдёт” говорила было да,  
“Не пройдёт” говорила было.  

На верхушку берёзы быстро поднялась, ла, 
Берёзовые листья посчитать да, 
Берёзовые листья посчитать.
К в вам спеша [бегом] прибыла, ла, 
Ваше доброе расположение почувствовать, 
Ваше доброе расположение почувствовать.

Maple leaves, maple leaves, 

They look varnished, 
They look varnished.

My darlings, 
You are as if specially ordered for us,
You are as if specially ordered for us.

It was not said this way, 
It was not said that way, 
It was not said that way. 

My youth is a blue flower,

It was not said that it will pass,  
It was not said that it will pass.

I quickly climbed to the top of the birch tree 
To count the birch leaves,
To count the birch leaves.
I came running to you,
To see your kindness,
To see your kindness.
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Көр(ө)ӟанө косӥд ке, ми көрӟалом, 
Дунэн(ө) гөнэ но басьтэм но кӱй эвӧол, 
Дунэн(ө) гөнэ но(й) басьтэм но кӱй эвӧол. 

Дунэн но(й) басьтэм но кӱй ке лӱсал, 
Тӥ, туганнёс, понна но(й) жаль эвӧол, 
Тӥ, туганнёс, понна но(й) жаль эвӧол. 

Жӧк вөлад(ө) валем(ө) но(й) жӧккөшетэд,
Возь(ө)вөл(ө)лёсө ла(й) дюжам ла(й) сьӓсь(ө)ка кадь, 
Возь(ө)вөл(ө)лёсө ла дюжам ла(й) сьӓсь(ө)ка кадь. 

Жӧк(ө) вөлад(ө) пук(ө)тэм но(й) шөдэд(ө)-нянед,
Мӓкӓр(ө)ӟаись(ө) лөк(ө)тэм(ө) но(й) ӟемөш(ө) кадь, 
Мӓкӓр(ө)ӟаись(ө) лөк(ө)тэм(ө) но(й) ӟемөш(ө) кадь.

Туганэз дорө, ла, туганэз(ө) лөк(ө)тоз,
Аӟӟоз(ө) медам(ө) сое но(й) лӱлэз(ө) кадь?
Аӟӟоз(ө) медам(ө) сое но(й) лӱлэз(ө) кадь?

Аӟӟиз ке аӟӟоз но, ай, лӱлэз(ө) кадь,
Медам(ө) аӟӟө, ла, милемөз(ө) ӟатэз(ө) кадь, 
Медам(ө) аӟӟө, ла, милемөз(ө) ӟатэз(ө) кадь. 

Если попросишь спеть, мы споём, 
Не деньгами да оплачен да  напев, 
Не деньгами да оплачен да напев. 

Даже если бы напев был купленным,  
Для вас, родных, [было бы] не жалко,  
Для вас, родных, не жалко.  

Расстеленная да на твоём столе скатерть, 
Словно распустившиеся на лугу цветы, 
Словно распустившиеся на лугу цветы. 

Поставленные да на твоём столе яства, 
Словно привезённые из Макарьева плоды, 
Словно привезённые из Макарьева плоды. 

К родным, ла, родственники приедут, 
Примут ли их, да, как родную душу? 
Примут ли его да как родную душу 
                       [=Примут ли их да от души]?

Примут, так примут да, ай, от души,
Да не посмотрят на нас, ла, как на чужих, 
Да не посмотрят на нас, ла, как на чужих. 

If you ask us to sing, we will sing, 
This chant was not bought for money, 
This chant was not bought for money. 

Even if the chant was bought for money,  
We would not regret it for you, relatives, 
We would not regret it for you, relatives. 

There is a tablecloth on your table –  
Like flowers blooming in a meadow,
Like flowers blooming in a meadow.

There are treats on your table – 
Like viands brought from Makariev, 
Like viands brought from Makariev. 

Relatives will come to relatives, 
Will they be accepted as soulmates?
Will they be accepted as soulmates?

They will see each other as soulmates,
They should not see us as strangers,
They should not see us as strangers.
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Милям но гөнэ атай туж усто вал,
Камзолъёсыз вандөса вурөнө, 
Камзолъёсыз вандөса вурөнө. 

Ми гөнэ но атайлэсь усто лӱим, 
Көр(ө)ӟаса но эктөса пукөнө, 
Көр(ө)ӟаса но эктөса пукөнө.

Жӧк вылад но валем но жӧккөшетэд, 
Возьвылъёсысь ӟужам но сяська кадь, 
Возьвылъёсысь ӟужам но сяська кадь.

Жӧк вылад но пуктэм но шөдэд-нянед, 
Мӓкӓрӟаись ваем но ӟемөш кадь,  
Мӓкӓрӟаись ваем но ӟемөш кадь.

Наш отец был весьма искусным 
Камзолы кроить и шить, 
Камзолы кроить и шить.

Мы да искуснее отца оказались
Петь-плясать да по праздникам гулять, 
Петь-плясать да по праздникам гулять.

Расстеленная да на твоём столе скатерть,
Словно расцветшие цветы на лугах, 
Словно расцветшие цветы на лугах.

Поставленные на твоём столе кушанья, 
Словно привезённые из Макарьева плоды, 
Словно привезённые из Макарьева плоды.

Our father was very skilled 
To cut and sew camisoles, 
To cut and sew camisoles.

We became more skilful than father
To sing and dance, 
To sing and dance.

There is a tablecloth on your table –  
It looks like flowers grown in the meadows, 
It looks like flowers grown on the table.

There are treats on your table – 
They are like viands brought from Makariev, 
They are like viands brought from Makariev.
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Ваёбөжлэсь пиёссэ кутӥдө ке,
Чөжтэм вӧойөн вӧояса лэзелэ,   
Чөжтэм вӧойөн вӧояса лэзелэ.

Дорамө но бертөса  вуимө ке,
“Зӓр сектазө” шӱөса вералом,   
“Зӓр сектазө” шӱөса вералом.

Милям но гөнэ азбар(ө)мө пичи ке но, 
Вож ожоез ӟужа ке, ӟамлө нэ,    
Вож ожоез ӟужа ке, ӟамлө нэ.

Милям но гөнэ коркамө пичи ке но,     
Ӟесь туганнёс пөро ке, ӟамлө нэ, 
Ӟесь туганнёс пөро ке, ӟамлө нэ. 

Танөп но кӱзяетӥ ветлон сяин, 
Ӱси бугай солэн но мур азяз, 
Ӱси бугай солэн но мур азяз.

Мурез ке көтөн но, кожез отөн, 
Ӟесь туганнёс көтөн ке – ми отөн,  
Ӟесь туганнёс көтөн ке – ми отөн.  

Птенцов ласточки если поймаете, 
Топлёным маслом помазав, отпустите,  
Топлёным маслом помазав, отпустите.

Домой да если вернёмся,
“Щедро угостили” скажем, 
“Щедро угостили” скажем.

Наш двор хотя и совсем невелик, 
Когда зелёная трава вырастает, [весьма] красив, 
Когда зелёная трава вырастает, [весьма] красив.

Наш дом хотя и совсем невелик, 
Добрые родные если заходят, [весьма] весел, 
Добрые родные если заходят, [весьма] весел.

Гуляя вдоль [реки] Танып, 
Упала, кажется, в её глубокое место, 
Упала, кажется, в её глубокое место.

Где её глубокое место да, там [же и] омут, 
Где добрые родные – там [же и] мы, 
Где добрые родные – там [же и] мы.

If you catch swallow chicks,
Having oiled their heads, let them go,
Having oiled their heads, let them go.

When we return home,
We will say “We were treated generously”,
We will say “We were treated generously”.

Even if our yard is quite small,
When the grass turns green it looks very beautiful,
When the grass turns green it looks very beautiful.

Even if our house is quite small, 
When kind relatives visit us, it looks cheerful, 
When kind relatives visit us, it looks cheerful.

When I was walking along the Tanyp river, 
It seems, I fell into a deep part, 
It seems, I fell into a deep part. 

Where the deep place is, there is a pool, 
Where kind relatives are, there we are, 
Where kind relatives are, there we are.
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Сиёме, туганъёсө но, ӟуоме, туганъёсө, 

Мӓклэн ал сьӓськаез кадь ик уломе, туганнёсө,

Мӓклэн ал сьӓськаез кадь ик уломе, туганнёсө.

Сиеме уг пот мөнам, ӟӱэме уг пот мөнам, 

Сием-ӟӱэм иньтӥисьтөм бер(ө)тэме 
                                                     уг пот мөнам, 
Сием-ӟӱэм иньтӥисьтөм бер(ө)тэме 
                                                     уг пот мөнам. 

Будем праздновать, родные мои, 
                                   будем угощаться, родные, 
Словно алые цветы мака, будем жить, 
                                                          родные мои, 
Словно алые цветы мака, будем жить, 
                                                        родные мои. 

Есть не хочется мне, угощаться [да] 
                                                    не хочется мне,
С места, где праздновал да угощался, 
                 домой возвращаться не хочется мне, 
С места, где праздновал да угощался, 
                  домой возвращаться не хочется мне.

Let us eat, darlings, let us drink, darlings, 

Like scarlet poppy flowers, we will live, 
my darlings, 

Like scarlet poppy flowers, we will live, 
my darlings. 

I don't want to eat, I don't want to drink, 

I don't want to go home from the place where 
I celebrate,

I don't want to go home from the place where 
I celebrate.
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“Ӟӱэ” шуо, “ӟӱэ” шуо, ӟӱонзэ но ӟӱиськом, 
Ми огшорө ум ӟӱиське, шумпотөса ӟӱиськом,

Ми огшорө ум ӟӱиське, шумпотөса ӟӱиськом. 

Ог өстопка, көк өстопка вина ӟӱэме потэ,
 
Вина ӟӱэме уг потө, кӓл(ө)дэс тодэме потэ,  
  
Вина ӟӱэме уг потө, кӓл(ө)дэс тодэме потэ.

Өстопкалэн пөдэсаз “сизьөм коньө”
                                                         гожтӥллям, 
Сизьөм коньө гожтӥллямтэ, 
                                    “көр(ө)ӟаса ӟӱ” шӱиллям,  
Сизьөм коньө гожтӥллямтэ, 
                                    “көр(ө)ӟаса ӟӱ” шӱиллям. 

Отөн но уань лапасэз, татөн но уань лапасэз, 
Ӟӱом али та винаез, вань, дөр, али запасэз,

Ӟӱом али та винаез, уань, дөр, али запасэз.

Ог алмаез витьлө бӧлём, витьсэ 
                                            но огкадь каром, 

Огмес-огмө ум куштэлэ уаньмес но(й) 
                                                  огкадь аӟӟом, 
Огмес-огмө ум куштэлэ уань(ө)мес 
                                                 но огкадь аӟӟом.

“Пей” говорят, “пей” говорят, и пить мы пьём, 
Мы неспроста выпиваем-угощаемся, 
   от [переполняющей нас] радости угощаемся, 
Мы неспроста выпиваем-угощаемся,    
   от [переполняющей нас] радости угощаемся.

Одну стопочку, другую да стопочку 
                                   пропустить мне хочется, 
Не вина мне выпить хочется, хочется знать 
           о вашем сейчас [душевном] состоянии, 
Не вина мне выпить хочется, хочется знать 
                       о вашем [душевном] состоянии 
                                              [на данное время]. 

На дне стопки “семь копеек” написано, 

Не “семь копеек” написано – “с песней 
                                              угощайся” сказано, 
Не “семь копеек” написано – “с песней 
                                              угощайся” сказано.

И там есть у него сарай, и тут есть у него сарай, 
Выпьем-ка этого вина, имеется, наверное, 
                                     у него очередной запас, 
Выпьем-ка этого вина, имеется, наверное, 
                                     у него очередной запас.

Одно яблоко разделим на пять долек, 
                   каждую из пяти долек представим 
                                    как одно целое [яблоко],
Друг друга не покинем, будем все,  
                                                 как одно целое, 
Друг друга не покинем, будем все, 
                                                 как одно целое.

“Drink” they say, “drink” they say, and we drink, 
We do not drink just for fun, we drink with joy,

We do not drink just for fun, we drink with joy.

I want to drink one shot, two shots of wine, 

I do not want to drink wine, I want to know 
about your [mental] state,

I do not want to drink wine, I want to know
 about your [mental] state.

At the bottom of the stack “seven kopecks” 
is written, 

It is not written “seven kopecks” – “drink with 
a song” they said, 

It doesn't say “seven kopecks” – “drink with 
a song” they said.

He has the barn there, he has the barn here,
Let us drink this wine, probably, he has some 

reserves, 
Let us drink this wine, probably, he has some 

reserves. 

We will divide one apple into five slices,
аll of them will be equal,

We will not leave each other, we will be together,

We will not leave each other, we will be together.
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Алма сётса сийөтозө, ен сие, туганъёсө,

Сийөтозө-куштөтозө – ен куштэ, туганъёсө, 

Сийөтозө-куштөтозө – ен куштэ, туганъёсө. 

Ал дэреме одӥг гөнэ, нунал дӥсяме потэ, 

Та яратон туганнёсме нунал аӟӟеме потэ, 

Та яратон туганнёсме нунал аӟӟеме потэ.

Франсөз(ө) ӟалөк(ө) марлө кулэ, 
                                          нунал изьямтэ бере, 
Гур(ө)төсь ӟегөт марлө кулэ, 
                                          нунал аӟӟөмтэ бере, 
Гур(ө)төсь ӟегөт(ө) малө кулэ, 
                                           нунал аӟӟөмтэ бере.  

Дав яблоко, заставят съесть, не ешьте, 
                                                       родные мои, 
Кинуть-отречься [от родных] заставят – 
                                     не отрекайтесь, родные, 
Кинуть-отречься [от родных] заставят  – 
                                     не отрекайтесь, родные.

Розовое платье у меня лишь одно, 
                     каждый день носить его хочется, 
Этих своих родных каждый день 
                                                   видеть хочется, 
Этих своих родных каждый день видеть хочется.

Французский платок зачем нужен, если его 
                                          ежедневно не носить, 
Парень из своей деревни зачем нужен, 
                            если не видеть его ежедневно, 
Парень из деревни зачем нужен, 
                            если не видеть его ежедневно.

Having given an apple, they will make you eat,  
do not eat, my darlings, 

They will make you eat – they will make you 
deny your relatives – do not deny, relatives, 

They will make you eat – they will make you 
deny your relatives – do not deny, relatives.

I have only one pink dress, I want to wear 
it every day, 

I want to see these relatives every day, 

I want to see these relatives every day.

Why do I need a French scarf, 
if I don't wear it every day, 

Why do I need a guy from your village 
if I can't see him every day, 

Why do I need a guy from your village 
if I can't see him every day. 



Участники Проводов зимы (Тол келян/Вӧй).
Из личного архива Нуриевых. 1981 г. 
Фотокопия Анисимова Н.В. 

Троекратный обход стола призывником во время проводов в армию. 
Из личного архива Нуриевых. 2006 г. 
Фотокопия Анисимова Н.В. 

Деревенский сабантуй.
Из личного архива Нуриевых. 1980-х г. 
Фотокопия Анисимова Н.В. 

Вынесение гостинцев на свадьбе.
Из личного архива Нуриевых. 1981 г. 
Фотокопия Садикова Р.Р. 



Слева направо Кабипянов Фридман Владимирович, Кабипянова Нина Сергеевна,  
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Фото Анисимова Н.В. 2022 г. 
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Тӥ, туганнёс(ө), лөктӥдө но, 
Лөктӥдө но пөридө. 
Мӓк(ө)лен ал сяськаез кадь ик
Син азям аӟӟиськидө.

Ал(ө) луоме(й) асьмеёс(ө) но(й),
Гӱль(ө) луоме(й) асьмеёс.
Ась(ө)ме гӱмөрмө орччиччож,
Вал(ө)че мед улом асьмеёс, 
Ась(ө)ме гӱмөрмө орччиччож,
Вал(ө)че мед улом асьмеёс. 

Вы, родные, пришли да, 
Пришли да [к нам домой] вошли. 
Словно алые цветы мака
Показались перед моим взором. 

Красивыми мы будем да,
[Словно] цветы, будем мы. 
До кончины нашей жизни
Вместе жить пусть будем мы, 
До кончины нашей жизни
Вместе жить пусть будем мы. 

You, relatives, have come to me, 
You have come and entered my house. 
Like scarlet poppy flowers
You appeared before my eyes. 

We will be beautiful,
We will be like flowers.
Until the end of our lives
Let us live together, 
Until the end of our lives
Let us live together.
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Танөп(ө) но(й) кӱзя(й)өн, ай, мӱшолөк,

Мӱшолөк но(й) евӧл, лай – бориёлөк.

Дӱнне(й)өн улосъ(ө)ёс – ай, мӓн(ө)гӓльөк, 
Мӓнгӓльөк(ө) но(й) евӧл, лай – кӱнолөк, 
Дӱнне(й)өн улосъ(ө)ёс – ай, мӓнгӓльөк, 
Мӓнгӓльөк но(й) евӧл, лай – кӱнолөк. 

Танөп(ө) но(й) кӱзя(й)өн тӱр(ө)лө ӟемөш,
Пинь(ө) дол(ө)катӥсь гөнэ(к) но(й) 
                                                     сӱтэр уань.

Сиён(ө)лэн-ӟуон(ө)лэн тӱр(ө)лӥез(ө) вань,
Кисьматөса нулдӥсь но(й) вина вань, 

Сиён(ө)лэн-ӟуон(ө)лэн тӱр(ө)лӥез(ө) вань,
Кисьматөса нулдӥсь но(й) вина вань. 

Вдоль [реки] Танып, ай, кочкарник, 

Да не кочкарник, лай – клубничное место.

Жизнь в этом мире – ай, вечность,
Да не вечность, лай – время в гостях,
Жизнь в этом мире – ай, вечность,
Да не вечность, лай – время в гостях.

Вдоль [реки] Танып да различные плоды, 
Есть [среди них] да набивающая оскомину 
                                                          смородина. 

Уж каких блюд нет во время застолий, 
Даже хмелеть [да] заставляющее вино 
                                               [среди них] есть,
Уж каких блюд нет во время застолий,
Даже хмелеть [да] заставляющее вино 
                                               [среди них] есть.

There are hummocky places along 
                                                     the Tanyp river,
They are not hummocky, they are strawberry 
                                                                     places.

The life in this world is eternity,
Not eternity, but a moment (lit.: visiting time), 
The life in this world is eternity,
Not eternity, but a moment. 

There are various fruits along the Tanyp river,
There is even a currant that sets your teeth 
                                                              on edge. 

There are various dishes when we feast, 
There is even wine that makes you drunk,
 
There are various dishes when feast, 
There is even wine that makes you drunk.
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Ӝӧк вөлад(ө) но(й) вӧл(ө)дэм но(й) 
                                                    жӧккөшетэд,
Вамен(ө)ннёсөз(ө) вакчи но(й) буез – кӱзь, 
Вамен(ө)ннёсөз(ө) ва(уа)кчи но(й) буез – кӱзь. 

Тӥ туган(ө)нёсөнөм сийөкө(у)-ӟуөку(йө),
Нӱналъ(ө)ёсөз(ө) ва(уа)кчи но(й) ӱез(ө) кӱзь, 
Нӱналъ(ө)ёсөз(ө) ва(уа)кчи но(й) ӱез(ө) кӱзь. 

Ӝӧк(ө) вөлад пук(ө)тэм но(й) 
                                           са(уа)мова(уа)ред,
Чаж(ө)ла(уа)са(уа) но(йө) вөж(ө)ласа(й) 
                                                       мед(ө) пукоз,
Чаж(ө)ла(уа)са но(йө) вөж(ө)ласа(й) 
                                                       мед(ө) пукоз.

Та(уа)ччө но(й) лөк(ө)тэм но(й) кӱноёсмө(й),
Көр(ө)ӟа(уа)са(уа) но(йө) гӱр(ө)ласа(йө) 
                                                     мед(ө) пукоз, 
Көр(ө)ӟа(уа)са(уа) но(йө) гӱр(ө)ласа(йө) 
                                                      мед(ө) пукоз. 

[У] расстеленной на твоём столе да скатерти

Ширина узкая да длина – длинная, 
Ширина короткая да длина – длинная.

Празднуя с вами, мои родные, 
Дни короткими да ночи длинными [кажутся], 
Дни короткими да ночи длинными [кажутся].

Поставленный на твоём столе да самовар

С шипением да свистом пусть стоит, 

С шипением да свистом пусть стоит.

Пришедшие сюда да наши гости
С песнями да воркуя пусть сидят,

С песнями да воркуя пусть сидят.

Your table is covered with a tablecloth,

Its width is wide and the length is long,
Its width is wide and the length is long.

Celebrating with you, my relatives,
The days are short, but the nights are long, 
The days are short, but the nights are long.

Let the samovar on your table

Stay hissing and whistling,

Stay hissing and whistling.

Let the guests who came here
Sit with songs and talk, 

Sit with songs and talk.



Слева направо Баймиева Анфиса Мардановна,  
Николай Анисимов, Глимзянова Шарбинса Фазлутдиновна.
Фото Тулуз Е. 2016 г.

Обливание участников моления Гуртэн вӧсь (деревенское моление) водой.
Фото Анисимова Н.В. 2016 г. 

Глимзянова Шарбинса Фазлутдиновна.
Фото Анисимова Н.В. 2016 г. 

Баймиева Анфиса Мардановна в праздничном наряде.
Фото Анисимова Н.В. 2016 г. 

Гарифанова Хализа Исламовна  
в праздничном наряде. 
Фото Анисимова Н.В. 2016 г. 



Шагиев Абзат Шагиевич  
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Фото Анисимова Н.В.
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Ай, шөр визьтэм, шөр визьтэм, 
Миньчо сэрегез пасям.
Ай, пи визьтэм, пи визьтэм, 
Нөллэсь питьөксэ пасям. 

Дын-дын ‘бодӥе’, Настачия-Палагия,
Лөсь-лась – питьөк пась. 

Ай, Кайдок, ‘шайтан лёг’,  
Котраз гонэз вань кадь ук!?

‘Горд нер’ сьӧрын ‘горд чорөг’,
Көрөж папа тёңгөльтөк! 

Питьөк-папа – дас коньө, 
Кулэ дөръяз – көзь коньө.
Изьөнө ке башла, 
Танкалэсь но орчче, дөр. 

Ай, мышка – дура, мышка – дура, 
Прогрызла угол бани. 
Ай, парень – дурак, парень – дурак, 
Лишил девушку невинности 
            (букв.: продырявил вульву девушки). 

Крепка моя ‘палка’, Настасья-Пелагея, 
Лыщ-лащ – [и] невинность потеряна 
          (букв.: вульва открыта/продырявлена).

Ай, Кайдок, ‘чёртова шишка’, 
Вокруг шерсть вроде есть? 

За ‘красным прутом’ ‘красная рыба’, 
Кривой пенис-звоночек!

Вульва-пенис – по десять копеек, 
Когда нужны – по двадцать копеек. 
Когда ложишься (букв.: начинаешь) спать, 
И больше рубля, наверное, ценится.

The mouse is a fool, the mouse is a fool, 
It chewed through the corner of the bathhouse. 
The boy is a fool, the boy is a fool, 
He took the girl's virginity 
                    (lit.: made a hole in the girl's vulva).

My ‘stick’ is strong, Nastasia-Pelageya, 
Lysch-lasch – and the innocence is lost 
                        (lit.: the vulva is open/perforated).

Oh, Kaidok, ‘damn bump’, 
There is fur around, isn't there? 

There is a ‘red fish’ behind the ’red rod’ 
A crooked penis bell!

Vulva and penis – ten kopecks each, 
When needed – twenty kopecks. 
When you go to bed, 
It is more than a rouble, probably.
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Верва кисьтөр, вер(ө)ва кись(ө)төр,
Арись лөктэм арнунал. 
Вер(ө)ва орччоз, Верва орччоз,
Буӟӟөнал көлёз возьманө(у). 

Верба кисьтыр, верба кисьтыр, 
Раз в год приходящий день года. 
Верба пройдёт, Верба пройдёт, 
Останется ждать Великий день.

Willow kistyr, willow kistyr, 
The day that comes once a year. 
Willow will pass, Willow will pass, 
We will have to wait for the Great Day.

Напевы периода Великого дня

     Верва кись(ө)төр      Верба кисьтыр      Willow kistyr71
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Турын(ы) ӵогӥ гинэ но кускам керттӥ,
Малы гинэ(й) пиям но ӧой поны?
Аныкай мөнөм но мар(ө) кыл(ө) вераз?
Малы гинэ пелям но ӧой поны?

Аныкай мөнөн но мар(ө) кыл(ы) вераз?
Малы гинэ пелям но ӧой поны? 
 
Атыкай но мыным но, ой, вал көткиз,
“Көччө ке но мөнӥд, но мөн” шӱиз. 
“Көччө ке мөнӥд но, ай, мөн” шӱиз, 
“Ӟеч калыклы ярась но лу” шӱиз, 
“Көччө ке мөнӥд но, ай, мөн” шӱиз, 
“Ӟеч калыклө ӟарась но лу” шӱиз. 

Ваёбөж но пыремтэ сьӧд нюлэскы,
Мар аӟӟыса пырем но лыз дыдык?
Аныкай-атыкай аӟӟымтэзэ,
Мар аӟӟөнө кылем но йыръёсмы?

Аныкай-атыкай аӟӟымтэзэ,
Мар аӟӟөнө кылем но йыръёсмы?

Арамалэн гинэ но шул(ы)дырлыкез
Льӧомпу сяська гинэ но вань дыръя,
Корка но пушлэн но шул(ы)дырлыкез
Аныкай но атыкай вань дыръя. 

Траву скосила да на чресла повязала, 
Почему же за пазуху не положила? 
Матушка какие да наказы мне дала? 
Что же я им не вняла? 
                   (букв.: Что же я её не послушалась?) 
Матушка какие да наказы мне дала? 
Почему же не послушалась? 

Батюшка да мне, ой, коня запряг, 
“Куда да желаешь ехать, да поезжай” сказал.
“Куда желаешь ехать да, ай, поезжай” сказал,
“Добрым людям да пригодись” сказал,
“Куда желаешь ехать да, ай, поезжай” сказал,
“Добрым людям да пригодись” сказал.

В тёмный лес, [куда] не залетает ласточка,
Что потеряла да залетела сизая голубка? 
Не испытанное [в жизни] матушкой и батюшкой,
Что испытать (букв.: увидеть) нам дано 
                                   [какая судьба нас ждёт]? 
Не испытанное матушкой и батюшкой,
Что испытать нам дано? 

Красота да лишь рощи
В пору цветения да лишь черёмухи. 
Радость да уют да всей избы,
Пока живы матушка да батюшка. 

I mowed the grass and tied it around my waste, 
Why did I not put it on my bosom?
What instructions did mother give me? 
Why did I not listen to her? 

What instructions did mother give me? 
Why did I not listen to her? 

Father harnessed the horse to me,
“Go wherever you want”, he said.
“Go wherever you want”, he said,
“Be useful for good people”, he said,
“Go wherever you want”, he said,
“Be useful for good people”, he said.

Why has a blue dove flown into the dark forest, 
Where the swallows don't fly?
The life that didn't see my mother and father, 
What fate has been prepared for us?

The life that didn't see my mother and father, 
What fate has been prepared for us?
 
The grove is beautiful
When bird cherry blossoms.
The house is joyful
When mother and father are alive.
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Ми кошкиськом туж кӱӟёке,
Ӟиль-ӟиль [ви]ясь шур ӟөлэ.

Ӧд ке но бӧорд, кай(ө)гөрод ай,

Кику силён толэзьөн,
Ӧд ке но бӧорд, кай(ө)гөрод ай,

Кику силён толэзьөн.
 
“Сал(ы)дат(ы)” дилер(ы), “сал(ы)дат(ы)”
                                                           дилер(ы),
Сайлап(ы)-сайлап алалар.
Ӟалын(ы) ӟашлер(ы) ките дийып
Кыз(ы)лар(ы) ӟылап(ы) калалар, 
Ӟалын(ы) ӟашлер(ы) ките дийып(ы)
Кыз(ы)лар(ы) ӟылап(ы) калалар25.10.

Ӟегөт(ө), ӟегөт(ө) вөлэмед,
Шөдон(ө) сай(ө)лась(ө) вөлэмед.
Шөдон(ө)тӥе потөса но,
Шөдон сурась(ө) вөлэмед,

Шөдон(ө)тӥе потөса но,
Шөдон(ө) сурась(ө) вөлэмед. 

Поез(ө) кош(ө)ке шуласа шол,
Рельса көле ӟөр(ө)даса.
Ми кош(ө)киськом(ө) туж кӱӟёке,
Анай көле бӧордөса, 
Ми кош(ө)киськом(ө) туж кӱӟёке, 
Анай көле бӧордөса(й).

Мы уходим очень далеко,
В верховья сверкающе-текущей 
                                     [полноводной] реки. 
Если даже и не заплачешь, 
                                    будешь ещё скорбеть
В месяце кукования кукушки,
Если даже не заплачешь, 
                                    будешь ещё скорбеть
В месяце кукования кукушки.

“Солдат” говорят, “солдатом” называют, 

Выбирая-отбирая [их] забирают.
От того, что всё время молодые уходят, 
Девушки остаются в слезах,
От того, что всё время молодые уходят, 
Девушки остаются плача. 

Каким же юношей ты был, оказывается,
В игре заводилой был, оказывается.
Выходя на игрище да, 
Правила свои устанавливал ты (букв.: игру 
                сбивающим ты был), оказывается,
Выходя на игрище да, 
Правила свои устанавливал ты, оказывается.

Поезд идёт посвистывая да, 
Рельсы остаются нагреваясь. 
Мы уходим очень далеко, 
Мать остаётся в слезах, 
Мы уходим очень далеко, 
Мать остаётся в слезах. 

We are going very far,
On the upper reaches of a sparkling river. 

Even if you do not cry, you will still grieve

In the month of the cuckoo's singing,
Even if you do not cry, you will still grieve

In the month of the cuckoo's cuckooing.

“Soldier” they say, “soldier” they call, 

They are chosen and taken away.
Boys go away all the time,
Girls remain in tears,
Boys go away all the time,
Girls remain in tears. 

What a young man you appeared to be,
The ringleader of the game you appeared to be.
Going out to play, 
You set your own rules,

Going out to play, 
You set your own rules.

The train goes whistling,
The rails stay heating up. 
We are going very far, 
Mother remains in tears,
We are going very far, 
Mother remains in tears.

25 Солдат диләр, солдат диләр,
   Сайлап-сайлап алалар.
   Ялан яшьләр китә диеп
   Кызлар елап калалар,
   Ялан яшьләр китә диеп
   Кызлар елап калалар.
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Вож(ө) бадяр, ой(ө), кадь ик, 
Вож мугорөд ӧй-а вал?
Бөроз, дөр(ө), но табере, 
Сьӧод сюй улөн сисьмөса,
Бөроз, дөр(ө), но табере, 
Сьӧод сюй улөн сисьмөса. 

Пужөм(ө) вай, ой, кадь ик,
Суйёсөд но ӧой-а вал?
Бөроз, дөр(ө), но табере,
Кӧс чаг сямен куасьмөса,
Бөроз, дөр(ө), но табере,
Кӧс чаг сямен куасьмөса. 

Чуж мер(ө)ччан, ой, кадь ик,
Йөрсиёсөд ӧой-а вал?
Бөроз, дөр(ө), но табере,
Пөд вөллёсад куашкаса, 
Бөроз, дөр(ө), но табере,
Пөд вөллёсад куашкаса. 

Словно зелёный, ой, клён,
Не было ли твоё молодое тело? 
Сгинет, наверное, да теперь,
Истлев под чёрной землёй, 
Сгинет, наверное, да теперь,
Истлев под чёрной землёй.

Словно сосновые, ой, ветви,
Не были ли твои руки? 
Сгинут, наверное, да теперь,
Высохнув, словно сухая лучина,
Сгинут, наверное, да теперь,
Высохнув, словно сухая лучина.

Словно светлое льняное волокно,
Не были ли твои [русые] волосы? 
Сгинут, наверное, да теперь,
Опав к твоим ногам,
Сгинут, наверное, да теперь,
Опав к твоим ногам. 

Wasn't your young body
Like a green maple?
It will, probably, rot now
Under the black ground, 
It will, probably, rot now
Under the black ground. 

Weren't your hands
Like pine branches?
They will, probably, dry up now,
Like a dry splinter, 
They will, probably, dry up now,
Like a dry splinter. 

Wasn't your hair
Like flax?
It will, probably, disappear now,
Falling out at your feet,
It will, probably, disappear now,
Falling out at your feet.
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Шур(ө) кӱзяе ош(ө)мес(ө) потэм(ө),
Ӟесь(ө) валлёсөз(ө) люктанө. 
Черөк(ө)ное вина понӥ
Ӟесь туганэз сектанө(у),
Черөк(ө)ное вина понӥ
Ӟесь туганэз сектанө(у).

Шук(ө)на султӥ, вина пуктӥ,
Кочөш тусе виятӥ.
Ӧд(ө) ке ӟур(ө)дэ – ӟуодө-а,
Ӟур(ө)дӥдө ке – уд ӟуэ, 
Ӟурдӥдө  ке – уд ӟуэ,
Ӧд ке ӟур(ө)дэ – ӟуодө.

Вина есь со, вина есь со,
Гул(ө)бечөн чима есь со.
Ми көр(ө)ӟаса ӟуөкөмө,
Гул(ө)бечөн(ө) тэчча есь со(у),
Ми көр(ө)ӟаса ӟуөкөмө,
Гул(ө)бечөн(ө) тэчча есь со(у).

В речной долине родник забил,
Добрых коней напоить [чтобы].
В четвертную вина налила
Добрую родню угостить [чтобы], 
В четвертную вина налила
Добрую родню угостить [чтобы]. 

Утром встала, вина наварила,
В кошачью миску процедила.
Если не брезгуете – выпьете, 
Если брезгуете – не выпьете,
Если брезгуете – не выпьете,
Если не брезгуете – выпьете.

Вино ведь это, вино ведь это, 
В погребе ведь оно прячется. 
Когда мы празднуя поём,
Скачет ведь в погребе оно, 
Когда мы празднуя поём,
Скачет ведь в погребе оно.  

In the river valley a spring flows, 
Give good horses water.
I poured a quart of wine
To treat kind relatives, 
I poured a quart of wine
To treat kind relatives. 

I got up in the morning, made some wine,
I strained it into a cat bowl.
If you are not squeamish, you will drink it, 
If you are squeamish, you will not drink it,
If you are squeamish, you will not drink it,
If you are not squeamish, you will drink it.

It is wine, it is wine, 
It is hiding in the cellar. 
When we are celebrating with songs,
It is jumping in the cellar,  
When we are celebrating with songs,
It is jumping in the cellar.  
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Ми озьө ӧой вал, туган(ө), 
Ми тазьө ӧой вал, туган.
Иммись уаськем ваёбөж кадь
Сай(ө)рашом вал ми, туган,
Иммись уаськем ваёбөж кадь
Сай(ө)рашом вал(ө) ми, туган. 

Туганнёсө, лөктӥдө, 
Лөктӥдө но пөридө,
Мӓклэн ал сяськаез кадь ик
Сим азям аӟӟиськидө(у).
Мӓклэн ал сьӓськаез кадь
Сим азям аӟӟиськидө(у).

Тон но олокин эвӧл(ө), 
Мон но олокин эвӧл,
Огмес-огмө дөшетӥм ке,
Номөр ӱродэз эвӧл,
Огмес-огмө дөшетӥм ке,
Номөр ӱродэз эвӧл.

Мы сякими не были, родные, 
Мы такими не были, родные. 
Словно спустившиеся с неба ласточки,
Общались было мы, родные, 
Словно спустившиеся с неба ласточки,
Общались-щебетали было мы, родные. 

[Вы], мои родные, прибыли да, 
Прибыли да [в дом] вошли,
Словно алые цветы мака,
Показались перед моим взором,
Словно алые цветы мака,
Показались перед моим взором. 

Ты да не особенный, 
Я да не особенная, 
Если друг друга вразумим, 
Ничего плохого [в этом] нет,
Если друг друга вразумим, 
Ничего плохого [в этом] нет. 

We were not like this, darlings, 
We were not like that, darlings.
Like swallows that came down from the sky,
We used to twitter, darlings,
Like swallows that came down from the sky,
We used to twitter, darlings.

My darlings, you have arrived,
You have arrived and got inside [the house], 
Like scarlet poppy flowers,
You appeared before my eyes,
Like scarlet poppy flowers,
You appeared before my eyes.

You are not special, 
I am not special, 
If we educate each other, 
Nothing wrong will happen,
If we educate each other, 
Nothing wrong will happen.



253

     Куно сектан кӱй      Напев потчевания гостей      The chant of treating guests 77



254

Ал(ө)төн(ө) пелегӱ пеллёсам,
Вужеръёсөз(ө) бам(ө)нёсам. 
Верам(ө) көлөд(ө) сюлэмам,
Тӱс(ө)буйё(тө)сөд(ө) сим азям, 
Верам көлөд(ө) сюлэмам,
Тӱс(ө)буйёсөд(ө) син азям.

Итал(ө)мас(ө)лэсь(ө) сяськаёссэ
Гӱль(ө) бур(ө) киям(ө) возьөсал.
Та ӟаратон(ө) туганнёсөз
Гӱль(ө) син азям(ө) возьөсал,
Та ӟаратон(ө) туганнёсөз
Гӱль(ө) сим азям(ө) возьөсал. 

Золотые серьги в моих ушах, 
Их тени на моих щеках. 
Твои речи в моём сердце, 
Твой образ перед моими глазами, 
Твои речи в моём сердце, 
Твой образ перед моими глазами.

Цветы купальницы
Всё держала бы в правой руке. 
Этих любимых родных
Всё держала бы перед глазами,
Этих любимых родных
Всё держала бы перед глазами.

Gold earrings in my ears,
Its shadow is on my face.
Your words are in my heart,
Your image is before my eyes,
Your words are in my heart,
Your image is before my eyes.

Flowers of the globeflower
I would always hold them in my right hand. 
These beloved relatives
I would always keep them in front of my eyes,
These beloved relatives
I would always keep them in front of my eyes. 



255

     Куно сектан кӱй      Напев потчевания гостей      The chant of treating guests 78

Нюлэс төрос коньө веклэ,
Ми шултөтэк уз потө,
Нюлэс төрос коньө веклэ,
Ми шултөтэк уз потө.
Гурвөлӥсьтөд черөк(ө)ноед,
Гурвөлӥсьтөд черөк(ө)ной
Ми көр(ө)ӟатэк уз потө,
Ми көр(ө)ӟатэк уз потө(у).

Полный лес белок гуляет, 
Не покажутся, пока не свистнем,
Полный лес белок гуляет, 
Не покажутся, пока не свистнем. 
Твоя да четверть [самогона] с лежанки печи,
Твоя да четверть [самогона] с лежанки печи
Не появится, пока не споём,   
Не появится, пока не споём.  

A forest is full of squirrels, 
They will not show up until we whistle,
A forest is full of squirrels, 
They will not show up until we whistle. 
A quarter of brew from the stove bench,
A quarter of brew from the stove bench,
It will not appear until we sing,   
It will not appear until we sing.
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Тӧодь чорөг шудэ, дөр, 
Тӧодьө Камлэн шулдөр но ӟардураз.
Аркаен аркаёс одӥг эвӧл,
Пашпӱ аркаёсөдлө мар луоз?

Тӧдь чорөг шудэ, дөр, 
Тӧодьө Камлэн шулдөр но ӟардураз.
Туганэн туганнёс одӥг эвӧл,
Ӓсьме туган ӓсьмелө мар луоз?

Тӧодь чорөг шудэ, дөр, 
Тӧодьө Камлэн шулдөр но ярдураз.
Верано-верантэм, мар улӥськод?
Вера, туганэ, көллёсөд бөриччож. 

Тӧодь чорөг шудэ, дөр, 
Тӧодьө Камлэн шулдөр но ярдураз.

Белая рыба играет, наверное, 
У красивого берега Белой Камы.
[Одна] роща да на другую не похожа, 
Какая [же] сравнится с орешником?

Белая рыба играет, наверное, 
У красивого берега Белой Камы.
[Одна] родня да на другую не похожа,
Нашу да родню с чьей же сравнить? 

Белая рыба играет, наверное, 
У красивого берега Белой Камы.
Сказать-не сказать что думаешь?
Говори, родной, пока не закончатся 
                                                     твои слова. 

Белая рыба играет, наверное, 
У красивого берега Белой Камы.

The white fish is, probably, playing 
Near the beautiful shore of the White Kama.
One grove is not like another, 
Which one can compare with the hazel grove?

The white fish is, probably, playing 
On the beautiful shore of the White Kama.
One kin are not like others,
With whom can our relatives can be compared?
 
The white fish is, probably, playing 
Near the beautiful shore of the White Kama.
To speak or not to speak, why are you hesitating?
Speak, dear, until your words run out. 

The white fish is, probably, playing 
Near the beautiful shore of the White Kama.
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     Пересь кӱй      Старинный напев      An old chant80
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Танөп(ө) но кӱзя(й)өн веклон ся(й)ин, 
                                               веклон ся(й)ин,
Ӱси бугай солэн но мур азяз,  
Ӱси бугай солэн но мур азяз.  

Мурез ке но көтөн, ла, кожез отөн, 
                                                 кожез отөн.
Ӟесь туганнёс көтөн ке, ми отөн,
Ӟесь туганнёс көтөн ке, ми отөн.

Жӧк вөлад но пуктэм но самваред,
Чаж(ө)ласа но гӱр(ө)ласа мед пукоз,
Чажласа но вөжласа мед пукоз.

Таччө но, ла, лөктэм но(й) кӱноёсмө, 
                                                       кӱноёсмө,
Көрӟаса но гӱрласа(й) мед пукоз, 
Көрӟаса но гӱрласа(й) мед пукоз. 

Атөкай(ө)лэсь сётэм(ө) но тӧори валзэ
Ар(ө)ка ӟөлэ нӱөса(й) думеле(й),
Ар(ө)ка ӟөлэ нӱөса(й) думеле(й).

Ӟугөт но дӱннелэсь ум төриське,
Ӟугөтӟёссэ кельтөса согеле(й),

Ӟугөтӟёссэ кельтөса согеле(й).

Вдоль [реки] Танып гуляя, гуляя,

Упала, кажется, в её глубокие воды, 
Упала, кажется, в её глубокие воды.

Где её глубокие воды, ла, там её омуты, 
                                                   там её омуты.
Где добрые родные, там [же и] мы,
Где добрые родные, там [же и] мы.

Поставленный да на твоём столе самовар
Шипя да гудя пусть стоит, 
Шипя да гудя пусть стоит. 

Пришедшие сюда да, ла, наши гости, 
                                                         наши гости,
С песнями да воркуя пусть сидят,
С песнями да воркуя пусть сидят.

Данного отцом каурого коня,
Отведя  на вершину горы, привяжите, 
Отведя на вершину горы, привяжите.

На белый да свет не наглядимся [пока живы], 
Оставив его [мира] свет [здесь], 
                                      [нас в могиле] заройте, 
Оставив его [мира] свет [здесь], 
                                      [нас в могиле] заройте.

When I was walking along the Tanyp river 

It seems, I fell into its deep waters, 
It seems, I fell into its deep waters.

Where there are deep waters, there is also 
a whirlpool.

Where there are kind relatives, there we are, 
Where there are kind relatives, there we are. 

Let the samovar on your table, 
Be hissing and whistling,
Be hissing and whistling.

Let the guests of our house, the guests, 

Sit at the table with songs and talk, 
Sit at the table with songs and talk.

Take the brown horse that my father gave me
To the top of the mountain and tie it there, 
To the top of the mountain and tie it there. 

We can't stop looking at the white world, 
Bury us leaving the light, 

Bury us leaving the light.
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     Пар пипу/Пересь кӱй      Пара осин/Старинный напев      A pair of aspens/An old chant81
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Ӟуоно гөнэ ӟуонтэм, мар улӥськод?
Ӟу, туганэ, пөдэссэ аӟӟиччож.

Бизьса пөри ӓрӓмӓе, 
Шогса басьтӥ пар пипу. 
Эй, солэн ӟөлаз пар кику(у), 

Эй, солэн ӟөлаз пар кику(у).

Верано гөнэ, верантэм, мар улӥськод? 
Вера, туганэ, көллёсөд бөриччож.
Бизьса пөри ӓрӓмӓе, 
Шогса басьтӥ пар пипу. 
Эй, солэн ӟөлаз пар кику(у). 

Пить или не пить, что раздумываешь? 
Пей, родной, до дна (букв.: пока донышка 
                                                      не будет видно). 
Бегом забежала в рощу,
Срубила пару осин. 
Эй, на их верхушке пара кукушек, 

Эй, на их верхушке пара кукушек.

Сказать или не сказать, о чём думаешь?
Говори, родной, пока не закончатся твои слова. 
Бегом забежала в рощу,
Срубила пару осин. 
Эй, на их верхушке пара кукушек. 

To drink or not to drink, why are you hesitating? 
Drink, dear, to the bottom.

I ran into the grove,
Cut down a couple of aspens. 
Uh-hey, there are a couple of cuckoos 

in the treetops, 
Uh-hey, there are a couple of cuckoos 

in the treetops.

To say or not to say, why are you hesitating?
Speak, dear, until your words run out. 
I ran into the grove,
Cut down a couple of aspens. 
Uh-hey, there are a couple of cuckoos 
                                                     on top of them.
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     Вина сектан такмак      Такмак при потчевании вином      Wine drinking ditty82

Төпөр-төпөр эктөнө бубөкае кель(ө)ше,
Та винаез ӟуөнө өмөкае кель(ө)ше. 
Оп-па, оп-па, оп, оп, оп, оп!

Притопывая плясать мои ноженьки годятся, 
Пить это вино мои уста годятся. 
Оп-па, оп-па, оп-оп!

My feet like stamping while dancing, 
My mouth likes drinking this wine. 
Op-pa, op-pa, op-op!
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Петырпавол – Петропавловка – Petropavlovka

Напевы периода Великого дня

     Вер(ө)ба кисьтөр      Верба кисьтыр      Willow kistyr 83

Вер(ө)ба кисьтөр, вер(ө)ба кисьтөр, 
Арись лөктэм ар(ө)нунал. 
Пучы лөктоз, Пучы кошкоз, 
Буӟӟыннал кылёз возьманы,
Пучы лыктоз, Пучы кошкоз,
Буӟӟыннал кълёз возьманы. 

Верба кисьтыр, верба кисьтыр, 
Раз в год приходящий день года. 
Верба придёт, Верба пройдёт,
Великий день [когда придёт] останется ждать,
Верба придёт, Верба пройдёт,
Великий день [когда придёт] останется ждать.

Willow kistyr, willow kistyr,
This day comes once a year.
Willow will come, willow will come, 
We have to wait for the Great Day,
Willow will come, willow will come, 
We have to wait for the Great Day.



Обрядовая трапеза во время весенних поминок тулыс кисьтон.
Фото Анисимова Н.В. 2019 г. 

Делегация из д. Петропавловка встречает гостей на празднике Ильин день (Элин).
Фото Анисимова Н.В. 2022 г. 
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Калмияр – Старокальмиярово – Starokalmiyarovo

Напевы периода Великого дня

     Буӟӟөннал башлан кӱй      Напев начала Великого дня      Chant to begin the Great Day84

Вер(ө)ва кисьтөр, вер(ө)ва кисьтөр,
Арись лөктэм арнунал.
Вер(ө)ва орччоз, вер(ө)ва орччоз,
Буӟӟөннал көле возьманө, 
Вер(ө)ва орччоз(ө), верва орччоз,
Буӟӟөннал көле возьманө(й). 

Верба кисьтыр, верба кисьтыр,
Раз в год приходящий день года. 
Верба пройдёт, Верба пройдёт, 
Останется ждать Великий день,
Верба пройдёт, Верба пройдёт, 
Останется ждать Великий день.

Willow kistyr, willow kistyr,
The holiday that comes once a year.
Willow will pass,willow will pass, 
We have to wait for the Great Day,
Willow will pass, willow will pass, 
We have to wait for the Great Day.
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     Гондөр эктөтон/Ошорок такмакъёс   
   Такмаки для медвежьего танца/Такмаки [весеннего ряженья] ошорок   

   Ditties for the Bear dances/Oshorok ditties [The ditties of spring mummery]

85
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Виль кор(ө)казэс жутӥллям но, 
Ӟөл(ө)зэ чалөш ӟипиллям. 
Эметӟанэн Шансинаез 
Минчо сьӧрись кутӥллям, 
Эметӟанэн Шансинаез  
Минчо сьӧрись кутӥллям. 

Анаезлэн песятаез
Лапча ӟөлаз пуке, дөр.
Метөр кӱзьда, синьөс зӧокта,
Ошиськөса көлле, дөр, 
Метөр кӱзьда, синьөс зӧокта
Ошиськөса көлле, дөр. 

Бадь вөжи(й)өн бадь будэ,
Көз вөжи(й)өн [көз будэ].
Апаезлэсь чебер лӱса,
Нош ик дөдӥез будэ, 
Апаезлэсь чебер лӱса,
Нош ик дөдӥез будэ. 

Ой, шөр(ө) – визьтэм, шөр – визьтэм,
Миньчо сэрегез пасям.
Ай, пи – визьтэм, пи – визьтэм,
Нөллэсь ‘марөм(ө)зэ’ пасям/Апай 
                        муртлэсь сӥтянзэ пасям, 

Ай, пи – визьтэм, пи – визьтэм,
Нөллэсь марөм(ө)зэ пасям. 

Дөң-дөң ‘бодӥе’, песятае, ‘гогие’, 
Ачим туго, катө туго, 
‘Отөсь’ гонзэ шарт чиго. 

Дөң-дөң ‘бодӥе’, Настачия-Палагия,
Лөсь-лась – питьөк пась. 

Новый дом построили да,
Крышу криво покрыли.
Ахметзяна с Шансиной
За баней поймали, 
Ахметзяна с Шансиной
За баней поймали. 

Бабушкин дедушка 
На банном полке сидит, наверное. 
Длиной в метр, толщиной с нитку
[У него] свисает, наверное, 
Длиной в метр, толщиной с нитку
[У него] свисает, наверное.

Из корня ивы ива растёт, 
Из корня ели [ель растёт].
Становясь краше сестры,
[Вслед за ней] сестрёнка подрастает, 
Становясь краше сестры,
[Вслед за ней] сестрёнка подрастает.

Ой, мышка – дура, мышка – дура, 
Прогрызла угол бани. 
Ай, парень – дурак, парень – дурак, 
Лишил девушку невинности 
                         (букв.: у девушки ‘это самое’ 
                       продырявил/у девушки задний 
                                      проход продырявил),
Ай, парень – дурак, парень – дурак, 
Лишил девушку невинности.

Крепка ‘моя палка’, мой дедуля, ‘мой пупок’,
Сама буду валять шерсть, сильно буду бить,
‘Оттуда’ волосы резко оборву. 

Крепка ‘моя палка’, Настасья-Пелагея, 
Лыщ-лащ – [и] невинность потеряна 
           (букв.: вульва открыта/продырявлена). 

They built a new house,
They covered the roof crookedly.
Akhmetzhan and Shanina
Were caught behind the bathhouse,
Akhmetzhan and Shanina
Were caught behind the bathhouse.

Grandma's grandfather 
Is sitting on the bath shelf, probably. 
A metre long, as thick as a thread
Is hanging down, probably, 
A metre long, as thick as a thread
Is hanging down, probably. 

Willow grows from the willow root, 
Fir tree grows from the fir tree root.
Becoming more beautiful than her older sister,
A little sister is growing up, 
Becoming more beautiful than her older sister,
A little sister is growing up. 

The mouse is a fool, the mouse is a fool, 
It chewed through the corner of the bathhouse. 
The boy is a fool, the boy is a fool, 
He took the girl's virginity 

(lit.: made a hole in the girl's ‘that place’),

The boy is a fool, the boy is a fool, 
He took the girl's virginity.

My ‘stick’ is strong, my grandpa, ‘my navel’,
I will roll the wool myself, I will beat it hard,
I will abruptly cut off the hair ‘from there’.  

My ‘stick’ is strong, Nastasia-Pelageya, 
Lysch-lasch – and the innocence is lost 

(lit.: the vulva is open/perforated).
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     Сюан кӱй      Свадебный напев      The wedding chant86

Свадебные напевы
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Тӧодьө ӟӓӟег(ө) мар(ө)лө бӧор(ө)дэ(й)?
Пи балазэ душес(ө) бась(ө)тэмись(ө), лӓ.
Анөкай-атөкай мар(ө)лө бӧор(ө)дэ?
Нөл балазэ ӟатӟёс(ө) басьтэмись, 
Анай-атай мар(ө)лө бӧордэ?
Нөл балазэ ӟатӟёс(ө) басьтэмись. 

Сьӧд нюлэскөн ошмессёс уань, 
Сьӧд валлёсөз люктанө, ла. 
Черөк(ө)ноям(ө) винае уань, 
Ӟесь(ө) кӱдоме сек(ө)танө(й), 
Черөк(ө)ноям(ө) винае уань, 
Ӟесь(ө) кӱдоме сек(ө)танө(й). 

Ал(ө) луоме асьмиёс(ө), ла, 
Гӱль луоме ась(ө)миёс(ө) шол, 
Ась(ө)ме гӱмөр(ө)мө орчиччож, 
Вал(ө)че мед улом(ө) ась(ө)миёс, 

Отчего плачет белая гусыня? 
Оттого, что ястреб унёс её гусёнка, ла. 
Отчего плачут мать с отцом? 
Оттого, что чужие забирают их дочь, 
Отчего плачут мать с отцом? 
Оттого, что чужие забирают их дочь.

В тёмном лесу есть родники, 
[Чтобы] напоить чёрных коней, ла. 
В моей четверти есть вино, 
[Чтобы] угостить доброго свата, 
В моей четверти есть вино, 
[Чтобы] угостить доброго свата.

[Словно] цветок, ла, будем мы, 
Всегда [вместе] ведь будем мы,  
До скончания нашей жизни 
Пусть вместе/дружно будем жить,

Why is the white goose crying? 
Because the hawk is taking her gosling. 
Why are mother and father crying? 
Because strangers are taking their daughter, 
Why are mother and father crying? 
Because strangers are taking their daughter.

There are springs in the dark forest, 
To water the black horses. 
There is wine in my bottle, 
To treat a kind in-law, 
There is wine in my bottle, 
To treat a kind in-law.

We will be [like] a flower, 
We will be always together,  
Until the end of our lives, 
Let us live together,
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Ась(ө)ме гӱмөр(ө)мө орчиччож, 
Вал(ө)че мед улом(ө) ась(ө)миёс. 

Вае сьӓська пук(ы)тыломе, 
Кор(ы)ка шул(ө)дөр(ө) мед(ө) лӱоз, ла. 
Вае кыр(ө)ӟаса юоме, 
Сюан(ө) шул(ө)дөр(ө) мед(ө) лӱоз, 
Вае көр(ө)ӟаса ӟӱоме, 
Сюан(ө) шул(ө)дөр(ө) мед(ө) лӱоз. 

До скончания нашей жизни 
Пусть вместе/дружно будем жить.

Давайте поставим цветы, 
Пусть дом будет красив, ла. 
Давайте с песней будем угощаться, 
Пусть будет свадьба веселей, 
Давайте с песней будем угощаться, 
Пусть будет свадьба веселей.

Until the end of our lives, 
Let us live together.

Let us put flowers 
To make the house beautiful. 
Let us drink with a song 
To make the wedding cheerful, 
Let us drink with a song 
To make the wedding cheerful.
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     Армие келян кӱй      Напев проводов в армию      The soldier's farewell chant87

Напевы проводов в солдаты



274

Ми мөнӥськом туж кӱӟёке
Ӟиль-ӟиль виясь шур сьӧрө/ӟөлэ, 

Ми мөнӥськом туж кӱдёке
Ӟиль-ӟиль виясь шур дурө/ӟөлэ.

Ӧод ке но бӧорд, кайгөрод ай,
Кику силён толэзьөн, 
Ӧд ке но бӧорд, кайгөрод ай,
Кику силён толэзьөн.

Келялод(ө) ке келялод,
Бусө капка потӥччож, 
Келялод(ө) келялод(ө)/ке келялод,
Бусө капка потӥччож. 
Ӱчиськидө ке ӱчиське,
Милям бер(ө)мө өшиччож, 
Ӱчиськидө ке ӱчиське,
Милям бер(ө)мө өшиччож. 

Бусө капкалэн ӟубоез 
Погөраз но көлиз ук,
Бусө капкалэн ӟубоез 
Погөраз но көлиз ук. 
Ум бӧлиське, дөр, шӱэм вал, 
Бӧлиським но көлим ук,
Ум бӧлиське, дөр, шӱэм вал, 
Бӧлиським но көлим ук. 

“Сол(ө)дат, сол(ө)дат” шӱизө но
Кӱскам поес керттӥзө, 
“Сол(ө)дат, сол(ө)дат” шӱизө но
Кӱскам поес керттӥзө. 
Дас чямөс арес төр(ө)миз но
Монэ армие басьтӥзө(у),
Дас чямөс арес төриз но
Монэ армие басьтӥзө(у).

Мы уходим очень далеко
В верховья сверкающе-текущей 
                                        [полноводной] реки,
Мы уходим очень далеко
В верховья сверкающе-текущей 
                                        [полноводной] реки.
Если даже не заплачешь, будешь ещё скорбеть
В месяце кукования кукушки,
Если даже не заплачешь, будешь ещё скорбеть
В месяце кукования кукушки.

Если будешь провожать, провожай
До выхода за полевые ворота, 
Если будешь провожать, провожай
До выхода за полевые ворота. 
Если будете смотреть, смотрите, 
Пока не скроемся из виду, 
Если будете смотреть, смотрите, 
Пока не скроемся из виду. 

Столбы полевых ворот
Повалились да [так] и остались да,
Столбы полевых ворот
Повалились да [так] и остались да.
Не разлучимся, наверное, думали было,
Разлучились да [одни, без вас] остались да, 
Не разлучимся, наверное, думали было,
Разлучились да [одни, без вас] остались да.

“Солдат, солдат” обо мне сказали да
Чресла мои поясом опоясали,
“Солдат, солдат” обо мне сказали да
Чресла мои поясом опоясали. 
Восемнадцать лет исполнилось да
Меня в армию забрали,
Восемнадцать лет исполнилось да
Меня в армию забрали.

We are going very far
To the upper reaches of the sparkling full-flowing 

[deep] river,
We are going very far
To the upper reaches of the sparkling full-flowing 

[deep] river.
Even if you do not cry, you will grieve
In the month of the cuckoo's calling,
Even if you do not cry, you will grieve
In the month of the cuckoo's calling.

If you are going to see me off, then see me off
Before leaving the field gate,
If you are going to see me off, then see me off
Before leaving the field gate. 
If you are going to watch, then watch, 
Until we are out of sight,
If you are going to watch, then watch, 
Until we are out of sight. 

The gate post fell down and was left,

The gate post fell down and was left.

We thought we would never separate, 
But we separated and left,
We thought we would never separate, 
But we separated and left.

They said “Soldier, soldier”
And tied a belt around my waist,
They said “Soldier, soldier”
And tied a belt around my waist. 
When I turned eighteen,  
They took me into the army,
When I turned eighteen,  
They took me into the army.
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Тӧодьө ӟаӟег көччө мөськод, 
Тӧдь төлӥёстэ кӱяса(у)?
Милям туган көччө мөнэ,
Туганнёссэ кӱяса?
Милям туган көччө мөнэ,
Туганнёссэ кӱяса(й)?

Төнөд, ӟаӟег(ө), туж(ө) каньөл, ла,
Кезьөт(ө) вӱөн уянө(у).
Туган(ө)кае, туж каньөл, ла,
Милемөз кельтөса кошкөнө(й),
Туганкае, туж каньөл, ла,
Милемөз кельтөса кошкөнө(у).

Көзьпӱ ӟөлөн кику силе, 
Уг аӟӟиськө куаренөз, 
Көзьпӱ ӟөлөн кику силе, 
Уг аӟӟиськө куаренөз. 
Сьӧод сьӱй улөн туган көлле,
Уг аӟӟиськө сьӱенөз, 
Сьӧод сьӱй улөн туган көлле,
Уг аӟӟиськө сьӱенөз. 

“Ум бӧолиське, ум бӧолиське, 
Ум бӧолиське” шӱэм вал, 
“Ум бӧолиське, ум бӧолиське, 
Ум бӧолиське” шӱэм вал. 
Бӧлиськон арен вөлөм(ө)тэ,
Часэн-минутэн вөлэм, 
Бӧолиськон арен вөлөм(ө)тэ,
Часэн-минутэн вөлэм. 

Белый гусь, куда летишь, 
Роняя свои белые перья? 
Куда уходит наш родственник, 
Бросая своих родных? 
Куда уходит наш родственник, 
Бросая своих родных?

Тебе, гусь, очень легко, ла,
Плавать в холодной воде. 
Родненький, [тебе] очень легко,
Покидая нас, уходить, 
Родненький, [тебе] очень легко,
Покидая нас, уходить.

На верхушке берёзы кукушка кукует, 
[Но] не видно [её] за листьями,
На верхушке берёзы кукушка кукует, 
[Но] не видно [её] за листьями. 
Под чёрной землёй родственник лежит, 
[Но] не видно [его] под землёй,
Под чёрной землёй родственник лежит, 
[Но] не видно [его] под землёй.

“Не разлучимся, не разлучимся, 
Не разлучимся”, говорили было,
“Не разлучимся, не разлучимся, 
Не разлучимся”, говорили было. 
Разлука не через годы оказалась, 
Через час-минуту оказалась,
Разлука не через годы оказалась, 
Через час-минуту оказалась.

White goose, where are you going, 
Dropping your white feathers?
Where is our relative going, 
Abandoning his relatives?
Where is our relative going, 
Abandoning his relatives?

It is very easy for you, goose,
To swim in cold water. 
It is very easy for you, darling,
To go away, leaving us, 
It is very easy for you, darling,
To go away, leaving us. 

At the top of the birch the cuckoo is cuckooing, 
But you cannot see it behind the leaves,
At the top of the birch the cuckoo is cuckooing, 
But you cannot see it behind the leaves.
A relative lies under the black earth, 
But you cannot see him/her under the earth,
A relative lies under the black earth, 
But you cannot see him/her under the earth.

“We will not separate, we will not separate 
We will not separate”, we said,
“We will not separate, we will not separate 
We will not separate”, we said.
We separated not after years, 
But an hour and a minute later,
We separated not after years, 
But an hour and a minute later.
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Вож бадяр, ой, кадь ик
Вож мугорыд ӧй-а вал?
Быроз, дыр, но табере, 
Сьӧд сьӱй улын сисьмөса, 
Быроз, дыр, но табере, 
Сьӧд сьӱй улын сисьмөса. 

Пужым вай, ой, кадь ик
Та суйёсыд ӧй-а вал?
Быроз, дыр, но табере, 
Кӧс чаг сямен куасьмыса, 
Быроз, дыр, но табере, 
Кӧс чаг сямен куасьмыса. 

Горд намер, ой, кадь ик
Та бамъёсыд ӧй-а вал?
Быроз, дыр, но табере, 
Чуж куар кадь чужектыса, 
Быроз, дыр, но табере, 
Ӵуж куар кадь ӵужектыса. 

Словно зелёный, ой, клён
Не было ли твоё молодое тело? 
Не будет его, наверное, да больше,
Под чёрной землёй истлеет, 
Не будет его, наверное, да больше,
Под чёрной землёй истлеет. 

Сосновые ветви, ой, словно,
Не были ли твои руки?
Зачахнут, наверное, да теперь,
Словно сухая лучина, высохнув, 
Зачахнут, наверное, да теперь,
Словно сухая лучина, высохнув. 

Красная костяника, ой, словно,
Не были ли твои щёки? 
Поблекнут, наверное, да теперь, 
Словно жёлтые листья, пожелтев,
Поблекнут, наверное, да теперь, 
Словно жёлтые листья, пожелтев. 

Your body was like a green maple, wasn't it? 

Now it will, probably, rot 
Under the black earth,
Now it will, probably, rot 
Under the black earth. 

Your hands were like pine branches, weren't they? 

Now they will, probably, dry out
Like a dry splinter,
Now they will, probably, dry out
Like a dry splinter. 

Your cheeks were like red stone berries, weren't they?

Now they will, probably, become yellow 
Like yellow leaves,
Now they will, probably, become yellow 
Like yellow leaves. 
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Нимасько тонэ шунды, 
Нош малы уд пиштӥськы?
Нимасько тонэ толэзь,
Уйёсы уд ӟужаськы. 

Нимасько мон, нимасько,
Чошатско, синмаськисько, 
Нош уг луы валамед, 
Кезьыт тол кадь кынмемед. 
Нимасько мон, нимасько,
Чошатско, синмаськисько, 
Нош уг луы валамед, 
Кезьыт тол кадь кынмемед. 

Называю тебя солнцем, 
Так почему же не светишь?
Называю тебя месяцем, 
[Но] по ночам не всходишь. 

Называю я, называю, 
Сравниваю, влюбляюсь, 
Но не можешь понять,
[Ты] замёрз, словно холодная зима.  
Называю я, называю, 
Сравниваю, влюбляюсь, 
Но не можешь понять,
[Ты] замёрз, словно холодная зима.  

I call you the sun, 
So why are you not shining?
I call you the moon, 
You do not come up at night. 

I call and call, 
Compare and fall in love, 
But you cannot understand,
You are frozen like a cold winter.
I call and call, 
Compare and fall in love, 
But you cannot understand,
You are frozen like a cold winter.
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Нимасько чуж италмас,
Аӟӟыны нош ик ӧйлась.
Нимасько чук тюрагай,
Ӧд кырӟа, юнме нимай. 

Нимасько мон, нимасько,
Чошатско, синмаськисько, 
Нош уг луы валамед, 
Кезьыт тол кадь кынмемед. 
Нимасько мон, нимасько,
Чошатско, синмаськисько, 
Нош уг луы валамед, 
Кезьыт тол кадь кынмемед. 

Кызьы гинэ ӧой нима, 
Маин но ӧой чошатъя,
Тон астэ ачид нимад: 
“Бус” шуид – ышид пырак. 

Нимасько мон, нимасько,
Чошатско, синмаськисько, 
Нош уг луы валамед, 
Кезьыт тол кадь кынмемед. 
Нимасько мон, нимасько,
Чошатско, синмаськисько, 
Нош уг луы валамед, 
Кезьыт тол кадь кынмемед. 

Называю жёлтой купальницей, 
[Но] увидеть [тебя] вновь [расцвётшим] не удалось.
Называю утренним жаворонком, 
[Но] не пел [ты], зря называла. 

Называю я, называю, 
Сравниваю, влюбляюсь, 
Но не можешь понять,
[Ты] замёрз, словно холодная зима.  
Называю я, называю, 
Сравниваю, влюбляюсь, 
Но не можешь понять,
[Ты] замёрз, словно холодная зима.  

Как только не называла,
С чем только не сравнивала, 
Ты сам себя назвал:
Сказал “Туман” – пропал навсегда. 

Называю я, называю, 
Сравниваю, влюбляюсь, 
Но не можешь понять,
[Ты] замёрз, словно холодная зима.  
Называю я, называю, 
Сравниваю, влюбляюсь, 
Но не можешь понять,
[Ты] замёрз, словно холодная зима.  

I call you a yellow globeflower, 
But I could not see you again.
I call you the morning lark, 
You did not sing, I called you in vain.

I call and call, 
Compare and fall in love, 
But you cannot understand,
You are frozen like a cold winter.
I call and call, 
Compare and fall in love, 
But you cannot understand,
You are frozen like a cold winter.

I called you different names,
I compared you with different things, 
You named yourself:
You said “Fog” and disappeared forever.

I call and call, 
Compare and fall in love, 
But you cannot understand,
You are frozen like a cold winter.
I call and call, 
Compare and fall in love, 
But you cannot understand,
You are frozen like a cold winter.
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Туганн(ө)ёсө, лөктӥдө но, 
Лөктӥдө но пөридө шол,
Мӓклэн ал сяськаез кадь ик
Син азям аӟӟиськидө,
Мӓклэн ал сяськаез кадь ик
Син азям аӟӟиськидө.

Туганнёсө, туганнёсө,
Жутӥське кӱңөлльёсө шол.
Та жутӥськем кӱңөлльёсөн
Мед орччоз гӱмөръёсмө,
Та жутӥськем кӱңөлльёсөн
Мед орччоз гӱмөръёсмө.

Ми озьө ӧой вал, туган, шол,
Ми тазьө ӧой вал, туган, шол.
Инмись васькем ваёбөж кадь
Сайрашом вал ми, туган, 
Инмись васькем ваёбөж кадь
Сайрашом вал ми, туган. 

Ӱсьтө, туган, төр ук(ө)нодэ,
Ӱзөяса бертӥсько шол.
Со ӱзөез ӟаратэм кадь,
Тӥледөз яратӥсько, 
Со ӱзөез ӟаратэм кадь,
Тӥледөз яратӥсько. 

Родные мои, прибыли [вы] да, 
Прибыли да [в избу] вошли да, 
Словно алые цветы мака,
Предстали перед моим взором,
Словно алые цветы мака,
Предстали перед моим взором. 

Родные мои, родные мои, 
[Вы] поднимаете моё настроение. 
В таком приподнятом настроении
Пусть пройдёт нашей жизни век, 
В таком приподнятом настроении
Пусть пройдёт нашей жизни век.

Мы сякими не были, родные, да, 
Мы такими не были, родные, да.
Словно спустившиеся с неба ласточки
Щебетали было мы, родные, 
Словно спустившиеся с неба ласточки
Щебетали было мы, родные.

Открывай, родной, своё окно,
Возвращаюсь я с земляникой. 
Как люблю я эту землянику, 
[Так же] вас, [мои родные], люблю,  
Как люблю я эту землянику, 
[Так же] вас, [мои родные], люблю.  

My darlings, you have arrived,
You have arrived and got inside [the house], 
Like scarlet poppy flowers,
You appeared before my eyes,
Like scarlet poppy flowers,
You appeared before my eyes.

My darlings, my darlings, 
You lift my spirits. 
In such high spirits
Let our life pass, 
In such high spirits
Let our life pass. 

We were not like this, darlings, 
We were not like that, darlings.
Like swallows that came down from the sky,
We used to twitter, darlings,
Like swallows that came down from the sky,
We used to twitter, darlings.

Open your window, dear,
I am coming back with strawberries. 
I love these strawberries as much
As I love you,  
I love these strawberries as much
As I love you.  
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Ог өс(ө)топка, көк өстопка
Вина ӟӱэме потэ шол. 
Вина ӟӱэме уг потө,
Кӓл(ө)дэс тодэме потэ, 
Вина ӟӱэме уг потө,
Кӓл(ө)дэс тодэме потэ. 

Отөн но вань лапасэд шол,
Татөн но вань лапасэд шол.
Ӟуом али та винаез, 
Вань, дөр, али запасэз,
Ӟуом али та винаез, 
Вань, дөр, али запасэз.

Өс(ө)топкаед – чөн пияла,
Бур киям куто али шол.
Сектам(ө)дөлө шумпотөса,
Көрӟаса/бөдтөса ӟуом али,
Сектам(ө)дөлө шумпотөса,
Көрӟаса/бөдтөса ӟуом али.

Одну стопку, две стопки
Вина хочется выпить. 
Не вина выпить хочется, 
Хочется узнать, как ваши дела, 
Не вина выпить хочется, 
Хочется узнать, как ваши дела.

И там есть твой лабаз да, 
И здесь есть твой лабаз да. 
Выпьем-ка это его вино,
Имеется, наверное, у него ещё запас, 
Выпьем-ка это его вино,
Имеется, наверное, у него ещё запас.

Твоя стопка – [из] настоящего стекла, 
В правую руку возьму-ка да. 
Вашему радушию радуясь,
С песней/до дна выпьем-ка,
Вашему радушию радуясь,
С песней/до дна выпьем-ка.

One stack, two stacks
I want to drink wine. 
I do not want to drink wine, 
I want to know how are you doing, 
I do not want to drink wine, 
I want to know how are you doing. 

You have the barn there,
You have the barn here.
Let us drink this wine,
Probably, he has some reserves,
Let us drink this wine,
Probably, he has some reserves. 

Your stack is made of glass, 
I will take it in my right hand.
Being happy for your kindness,
We will drink up with songs, 
Being happy for your kindness,
We will drink up with songs. 
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Укно дурам гӱле будэ, 
Солэн нимөз(ө) гӱльсия, 
Укно дурам гӱле будэ, 
Солэн(ө) нимөз гӱльсия. 
Куштӥд ке но, уг бӧрдӥськө, 
Гӱль(ө) но сяськазэ кӱя,
Куштӥд ке но, уг бӧр(ө)дӥськө, 
Гӱль но сяськазэ кӱя. 

Льӧмпу ӟужытэз(ө) но вань, 
Льӧмпу лапегез но вань,
Льӧмпу ӟужытэз но вань, 
Льӧмпу лапегез но вань. 
Ми кадь азьтэм муртъёс пӧлын
Ӧжыт визьмоез но вань,
Ми кадь азьтэм муртъёс пӧлын(ө)
Ӧжыт визьмоез но вань.

Нюлэс дурөн(ө) кику сӥле, 
Сӥлемъяз пөдло пөре,
Нюлэс(ө) дурөн кику сӥле, 
Сӥлемняз пөдло пөре. 

На моём подоконнике цветок растёт, 
Его имя гульсия,
На моём подоконнике цветок растёт, 
Его имя гульсия. 
Даже если бросишь [меня], не стану плакать,
[Ведь] даже у цветка лепестки опадают,  
Даже если бросишь [меня], не стану плакать,
[Ведь] даже у цветка лепестки опадают.  

Есть и высокая черёмуха да, 
Есть и невысокая черёмуха, 
Есть и высокая черёмуха да, 
Есть и невысокая черёмуха. 
Среди нас таких ленивых
Есть люди и немного поумнее, 
Среди нас таких ленивых
Есть люди и немного поумнее. 

Возле леса кукушка кукует, 
Кукует да всё глубже [в лес] летит, 
Возле леса кукушка кукует, 
Кукует да всё глубже [в лес] летит. 

A flower is growing on my windowsill, 
Its name is Gulsia, 
A flower is growing on my windowsill, 
Its name is Gulsia. 
Even if you leave me, I will not cry,
A flower also throws off its petals,  
Even if you leave me, I will not cry,
A flower also throws off its petals.    

There is a high bird cherry, 
There is a low bird cherry, 
There is a high bird cherry, 
There is a low bird cherry. 
Between such lazy people as us
There are clever people, 
Between such lazy people as us
There are clever people. 

Near the forest the cuckoo is cuckooing, 
It is cuckooing and flying deeper [into the forest],
Near the forest the cuckoo is cuckooing, 
It is cuckooing and flying deeper [into the forest].
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Ми улӥськом дунне вөлөн, 
Улэмня улэм потэ, 
Ми улӥськом дунне вөлөн, 
Улэмня улэм потэ. 

Олле, эшъёс, шур(ө) дуре, 
Мызгӓн(ө) ке вань эктоме,
Олле, эшъёс, шур(ө) дуре, 
Мызгӓн(ө) ке вань эктоме. 
Анай-атай тэр(ө)гашиз ке, 
“Ӟӓӟег ӱччам/уллям” шуоме,  
Анай-атай тэр(ө)гашиз ке, 
“Ӟӓӟег ӱччам/уллям” шуоме.  

Мы живём [в этом] мире,
По мере проживания жить хочется, 
Мы живём [в этом] мире,
По мере проживания жить хочется. 

Идёмте, друзья, к реке, 
Если есть гармошка спляшем, 
Идёмте, друзья, к реке, 
Если есть гармошка спляшем. 
Если родители станут ругать, 
“Гусей искали/гнали” скажем, 
Если родители станут ругать, 
“Гусей искали/гнали” скажем. 

We live in this world,
In the process of living, we desire to live, 
We live in this world,
In the process of living, we desire to live. 

Let's go, friends, to the river, 
If there is an accordion, we will dance, 
Let's go, friends, to the river, 
If there is an accordion, we will dance. 
If our parents scold us, 
We will say “we were looking for/herding geese”,
If our parents scold us, 
We will say “we were looking for/herding geese”.
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Көрӟанө гөнэ косӥд ке, ми көрӟа(уа)лом,
Дунэн гөнэ ба(уа)сьтэм но кӱй (й)эвӧл, ла(у), 
Дунэн гөнэ басьтэм но кӱй эвӧл. 

Дунэн но гөнэ ба(уа)сьтэм но кӱй ке лӱсал,
Тӥ туганнёс понна но жаль эвӧл, 
Дунэн но гөнэ ба(уа)сьтэм но кӱй ке лӱсал,
Тӥ туганнёс понна но жаль эвӧл. 

Если попросишь нас спеть, мы споём, 
Не за деньги да куплен [этот] напев, 
Не за деньги да куплен [этот] напев.

Если бы напев был даже и куплен за деньги, 
Ради вас, родные да, не жалко,
Если бы напев был даже и куплен за деньги, 
Ради вас, родные да, не жалко.

If you ask us to sing, we will sing, 
The tune is not bought for money, 
The tune is not bought for money. 

And even if it had been bought for money,
We do not mind singing it to you, darlings,  
And even if it had been bought for money,
We do not mind singing it to you, darlings.
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Ӟуоно гөнэ ӟуонтэм, мар улӥськод?
Ӟӱ, туганэ, пөдэссэ (й)аӟӟичож, 

Ӟӱ, туганэ, пөдэссэ (й)аӟӟичож. 

Верано но верантэм, мар улӥськод?
Вера, туганэ, көллёсөд бөриччож, 
Вера, туганэ, көллёсөд бөриччож. 

Та винаез но гөнэ, ла, ӟӱись(ө)ко ке, 
Кӱӟӟемелесь гөнэ, ла, көшкасько(й), 
Кӱӟӟемелесь гөнэ, ла, көшкасько(й). 

Кӱӟӟемелесь но гөнэ, ла(й), уг көшкаськө,
Визь бөремлесь гөнэ, ла, көшкасько(й), 
Визь бөремлесь гөнэ, ла(й), көшкасько(й). 

Чӓле но гөнэ но ӟуоме, ай, көр(ө)ӟаса, 
Ум бөгатэ медам но ӓсьмеёс? 
Ум бөгатэ медам но(й) ӓсьмеёс? 

Малө но гөнэ ӓсьмеёс ум бөгатэ?
Ог иньтӥ(й)өн бөдэсмем ӟөръёсмө, 
Ог иньтӥ(й)өн бөдэсмем ӟөръёсмө(й). 

Жӧок вөлад но(й) уалем но жӧккөшетэд, 
Возьвөллёсө потэм но(й) сьӓська кадь, 
Возьвөллёсө потэм/ӟужам но(й) 
                                                сьӓська кадь. 

Таччө но гөнэ(й) лөк(ө)тэм но кӱноёсмө,
Макар(ө)ӟаись лөктэм но(й) ӟемөш кадь,
 
Макар(ө)ӟаись лөктэм но(й) ӟемөш кадь. 

Пить или не пить, что раздумываешь?
Выпей, родной, до дна  
             (букв.: пока не покажется донышко), 
Выпей, родной, до дна.

Сказать или не сказать, что раздумываешь?
Говори, родной, пока не закончатся слова, 
Говори, родной, пока не закончатся слова.

Это вино да если, ла, выпью да, 
Захмелеть да, ла, боюсь, 
Захмелеть да, ла, боюсь. 

Захмелеть да, ла, не боюсь, 
Ум свой, ла, потерять боюсь,
Ум свой, ла, потерять боюсь.

Давайте да праздновать, ай, с песнями, 
Не сможем ли мы с вами? 
Не сможем ли мы с вами? 

Почему же мы да с вами не сможем? 
В одних [родных] краях выросшие [мы], 
В одних [родных] краях выросшие [мы]. 

Расстеленная да на твоём столе да скатерть,
Словно выросшие на лугах цветы,
Словно выросшие/взошедшие на лугах 
                                                                цветы. 

Прибывшие да сюда да наши гости, 
[Желанны], словно из Макарьева 
                                     привезённые плоды,  
[Желанны], словно из Макарьева 
                                     привезённые плоды. 

To drink or not to drink, why are you hesitating?
Drink up, my dear (lit.: until the bottom appears),
 
Drink up, my dear.

To say or not to say, why are you hesitating?
Speak, dear, until the words run out, 
Speak, dear, until the words run out.

When I am drinking this wine,
I am afraid of being drunk, 
I am afraid of being drunk.

I am not afraid of being drunk, 
I am afraid to lose my mind,
I am afraid to lose my mind.

Let us celebrate with songs, 
Can we do it? 
Can we do it? 

Why can't we do it? 
We grew up in the same area,
We grew up in the same area. 

There is a tablecloth on your table –  
It looks like flowers grown in the meadows, 
It looks like flowers grown on the table.

The guests who arrived here
Are like fruit brought from Makariev,

Are like fruit brought from Makariev.
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Ӓрӓмӓ но кӱзя(й)өн тӱрлө ӟемөш,
Пинь долкатӥсь гөнэ но сӱтэр вань, 
Пинь долкатӥсь гөнэ но сӱтэр вань.

Сиён-ӟуон(ө)лэн но тӱр(ө)лөез вань, 
Кисьматөса нулдӥсь гнэ вина вань, 
Кисьматөса нулдӥсь но вина вань. 

Оллелэ гнэ мөноме, ай, нюлэскө, 
Нюлэс эмезьёсөз но бичанө, 
Нюлэс эмезьёсөз но бичанө. 

Нюлэс эмезьёсөд но, ай, мӱ кадь ик,
Асьме туган ӓсьмелө лӱл кадь ик, 
Асьме туган ӓсьмелө лӱл кадь ик. 

Танөп но, ла(й), дурөн, ай, мушолөк, 
Мушолөк но эвӧл шол –  бориёлөк, 

Мӱшолөк но эвӧл шол – бориёлөк. 

Та дӱннеёс асьмелен мӓңгӓльӓк но, 
Мӓңгӓльӓк но евӧл шол – кӱнолөк, 
Мӓңгӓльӓк но евӧл шол – кӱнолөк. 

Вдоль да рощи каких плодов нет, 
Набивающая оскомину да смородина есть, 
Набивающая оскомину да смородина есть.

Яства да есть различные, 
Заставляющее хмелеть лишь вино есть, 
Заставляющее хмелеть и вино есть. 

Давайте пойдём, ай, в лес, 
Лесную малину да собирать, 
Лесную малину да собирать.  

Лесная да малина, ай, словно мёд, 
Наша родня для нас, как своя душа, 
Наша родня для нас, как своя душа. 

У [берега реки] Танып, ай, кочкарник, 
Не кочкарник да – клубничное место, 

Не кочкарник да – клубничное место. 

Наш этот мир – вечность да, 
Да и не вечность – [время] в гостях,
Да и не вечность – [время] в гостях.

There are various fruits in the grove, 
There is even a currant that sets your teeth on edge, 
There is even a currant that sets your teeth on edge.

There are various dishes, 
There is wine that makes you drunk, 
There is wine that makes you drunk.

Let us go to the forest, 
To collect forest raspberries, 
To collect forest raspberries.

Forest raspberries are like honey, 
Our relatives are like our own souls to us, 
Our relatives are like our own souls to us.

There are hummocky places along the Tanyp river,
They are not hummocky, they are strawberry 

patches, 
They are not hummocky, they are strawberry 

patches.

This world is eternity for us,
Not eternity, but a moment (lit.: visiting time), 
Not eternity, but a moment.
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Таччө но гөнэ лөктэм но кӱноёсмө, ла,
Көрӟаса но гӱрласа мед пукоз, 
Көрӟаса но(й) гӱрласа(й) мед пу(ю)коз. 

Танөп но гөнэ кӱзя(й)өн ветлон сяин, ла./
Танөп но гөнэ кӱзя(й)өн, ай, мӱшолөк, ла.  

Мӱшолөк но/гөнэ евӧл, ла – бориёлөк, 

Мӱшолөк но евӧл, ла – бориёлөк. 

Ӟугөт но гөнэ дӱнне, ла(й) – ай, мӓңгалөк, ла(у), 
Мӓңгалөк гөнэ/но евӧл, ла(й) – кӱнолөк, 

Мӓңгалөк гөнэ/но евӧл, ла(й) – кӱнолөк.  

Олле но гөнэ(й) мө(уа)номе, ай, ню(ю)лэскө, ла,
Нюлэс эмезьёсөз но(й) бичанө(й),
Нюлэс эмезьёсөз но(й) бичанө(й).

Нюлэс но гөнэ эмезьёс, ай, мӱ кадь ик, ла(у),
Ӓсьме туган ӓсьмельө лӱль кадь ик, 
Ӓсьме туган ӓсьмельө(й) лӱль ка(уа)дь ик. 

Сюда да прибывшие да наши гости, ла,
Поют и воркуют в застолье пусть,  
Поют и воркуют в застолье пусть. 

Вдоль [реки] Танып гуляешь когда, ла./
[Видно, что] вдоль [реки] Танып, ай, 
                                                        кочкарник.
Да не кочкарник, ла – клубничное место,
 
Да не кочкарник, ла – клубничное место. 

Светлый да [наш] мир, ла – ай, вечность, ла, 
Да не вечность, ла – [место и время], 
                         когда ты – [всего лишь] гость, 
Да не вечность, ла – [место и время],
                         когда ты – [всего лишь] гость. 

Идёмте да пойдёмте, ай, в лес, ла,
Лесную  малину да собирать,
Лесную малину да собирать.

Лесная да малина, ай, словно мёд, ла,
Наши родные для нас как своя душа, 
Наши родные для нас как своя душа. 

Let the guests of our house
Be talkative and singing, 
Be talkative and singing. 

When I was walking along the Tanyp river./
There are hummocky places along 
                                               the Tanyp river.
They are not hummocky, they are strawberry 
                                                             patches, 
They are not hummocky, they are strawberry 
                                                             patches.

The bright world is eternity for us,
Not eternity, but a moment (lit.: visiting time), 

Not eternity, but a moment.

 
Let us go into the forest
To collect forest raspberries,
To collect forest raspberries.

The forest raspberry is like honey,
Our relatives are like our souls,
Our relatives are like our souls.



295

     Пересь кӱй      Старинный напев      An old chant98

Тӧодь чорыг шудэ, дыр, 
Тӧодьө Камлэн шулдыр но ярдуӱраз.
“Ойдо но ойдо”, мар шӱиськод?
Валэд эвӧл, туганэд мон тынад.

Тӧодь чорыг шудэ, дыр, 
Тӧодьө Камлэн шулдыр но ярдуӱраз. 
Ӟатэ потса, ӟат эн карө, 
Ӟатэд эвӧл, туганэд мон тынад. 

Белая рыба играет, наверное, 
У красивых берегов Белой Камы. 
“Пошли да пошли”, что говоришь?
Я не лошадь твоя, я родственница твоя. 

Белая рыба играет, наверное, 
У красивых берегов Белой Камы. 
На чужбине не прими [меня] за чужую, 
Я тебе не чужая, я родственница твоя. 

The white fish is, probably, playing 
On the shores of the White Kama. 
“Let's go, let's go”, what do you say?
I am not your horse, I am your friend. 

The white fish is, probably, playing 
On the shores of the White Kama. 
In a foreign land do not take me as a stranger, 
I am not a stranger to you, I am your friend. 
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Тӧодь чорыг шудэ, дыр, 
Тӧодьө Камлэн шулдыр но ярдуӱраз. 
Аркаен аркаёс одӥг эвӧл,
Пашпӱ ар(ө)каёслы мар луоз? 

Тӧодь чорыг шудэ, дыр, 
Тӧодьө Камлэн шулдыр но ярдуӱраз. 
Туганэн туган но одӥг эвӧл,
Асьме туган асьмелө мар луоз?

Тӧодь чорыг шудэ, дыр, 
Тӧодьө Камлэн шулдыр но ярдуӱраз. 
Верано, верантэм, мар пукиськод?
Вера, туган, көллёсөд бөриччож.  

Тӧодь чорыг шудэ, дыр, 
Тӧодьө Камлэн шулдыр но ярдуӱраз. 

Белая рыба играет, наверное, 
У красивых берегов белой Камы. 
[Одна] роща да на другую не похожа, 
Какая [же] сравнится с орешником?

Белая рыба играет, наверное, 
У красивых берегов Белой Камы. 
Даже родня с роднёй не похожи,
С чем же сравним мы наших родных?
 
Белая рыба играет, наверное, 
У красивых берегов Белой Камы. 
“Сказать, не сказать”, чего сидишь? 
Говори, родной, пока не закончатся слова. 

Белая рыба играет, наверное, 
У красивых берегов Белой Камы. 

The white fish is, probably, playing 
On the shores of the White Kama. 
One grove is not like another, 
Which one can be compared with hazel?

The white fish is, probably, playing 
On the shores of the White Kama. 
One relative is not like another,
What can we compare our relatives with?

The white fish is, probably, playing 
On the shores of the White Kama.
To say or not to say, why are you sitting?
Speak, dear, until the words run out. 

The white fish is, probably, playing 
On the shores of the White Kama.
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Ой, орчче ведь, орчче ведь шол, 
Шул(ө)дөр гужем орчче ведь шол/но, 
Шул(ө)дөр гужем орчче ведь.

Шул(ө)дөр гужем нош ик вуоз, 
Пинал гӱмөр орчче ведь.
Шул(ө)дөр гужем нош ик вуоз, 
Пинал гӱмөр орчче ведь.

Мар пукиськод укно дурад,
Кинэ озьө возьмаськод шол?
Кинэ озьө возьмаськод?

Со тӱсөнөд, со буйөнөд 
Кинлэн шудаз улӥськод? 
Со тӱсөнөд, со буйөнөд 
Кинлэн шудаз улӥськод? 

Сөнай, сөнай сьӧд йөр(ө)симе,
Сөнай ке но, ӧй пӱнө шол, 
Сөнай ке но, ӧй пӱнө. 

Мӧозми, мӧозми мон тӥлесьтөд,
Мӧозми ке но, ӧой бӧор(ө)дө.
Мӧозми, мӧозми мон тӥлесьтөд,
Мӧзми ке но, ӧй бӧордө. 

Ой, проходит ведь, проходит ведь, 
Красивое лето проходит ведь, 
Красивое лето проходит ведь.

Красивое лето снова настанет, 
Молодость проходит ведь. 
Красивое лето снова настанет, 
Молодость проходит ведь.

Что сидишь у своего окна, 
Кого так ожидаешь да?
Кого так ожидаешь?

С такой своей [красивой] внешностью, 
На чьё счастье живёшь? 
С такой своей [красивой] внешностью, 
На чьё счастье живёшь?

Расчёсывала, расчёсывала свои чёрные волосы, 
Если даже и расчесала, не заплела да, 
Если даже расчесала, не заплела.

Тосковала, тосковала я по вам, 
Если даже и тосковала, не плакала. 
Тосковала, тосковала я по вам, 
Если даже и тосковала, не плакала.

It is passing, it is passing, 
A beautiful summer is passing, 
A beautiful summer is passing.

Beautiful summer will come again, 
The youth is passing. 
Beautiful summer will come again, 
The youth is passing.

Why are you sitting at the window, 
For whom are you waiting?
For whom are you waiting?

With such [a beautiful] appearance, 
Whose happiness will you be? 
With such [a beautiful] appearance, 
Whose happiness will you be? 

I combed my black hair, 
Even though I combed it, I didn't braid it,
Even though I combed it, I didn't braid it.

I missed you,
Even though I missed you, I didn't cry. 
I missed you,
Even though I missed you, I didn't cry. 



Обрядовая трапеза во время весенних поминок тулыс кисьтон.
Фото Анисимова Н.В. 2019 г. 

Слева направо Костина Талига Гарифулловна, Гильманшина Надежда Сабирьяновна, 
Байрамшина Марзия Зиятдиновна, Мухаярова Василя Шакировна, Шарафутдинова 
Федосия Гильмаевна, Шайсламова Индира Саитовна, Фархутдинова Катира 
Нигаевна, Иванова Жюлиана Нурихановна.
Фото Анисимова Н.В. 2019 г. 

Участники экспедиции совместно с информантами. Слева направо Бочкарева Мария,  
Бадретдинов Евгений, Валликиви Лаур, Лебедева Зоя, Анисимов Николай. 
Фото Анисимова Н.В. 2019 г.

Фархутдинова Катира Нигаевна демонстрирует  
как изображали резвящегося коня с гениталиями  
во время ряженья в обрядах гондыр эктытон и ошорок. 
Скриншот Анисимова Н.В. из экспедиционного видео. 2019 г.
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Кезьөт толлёс но орччизө, 
Шулдөр Вӧйёс вÿизө.
Ми кубоен мискөльтомө –
Пөш кужъёсмө мед дал(ө)тоз!
Ми кубоен мискөльтомө –
Пөш кужъёсмө мед дал(ө)тоз!

Арись лөктэм Вӧй ӟуон(ө)мес,
Чале шулдөртоме(й) ай.
Инмарлө йөбөр(ө)томе(й) ай,
Шунөт зоръёс мед сётоз,  
Инмарлө йөбөр(ө)томе(й) ай,
Шунөт зоръёс мед сётоз.  

Шулдөр Вӧез пумитаса,
Ческөт жукъёс пӧзьтоме.
Инмарлө куриськоме(й) ай,
Кизем ӟуос мед дал(ө)тоз,

Холодные зимние [дни] да прошли, 
Радостные [дни] Масленицы настали.
Мы на прялке скатимся – 
Наша льняная кудель да удастся! 
Мы на прялке скатимся – 
Наша льняная кудель да удастся!

Раз в год пришедший наш праздник Масленицы,
Давайте-ка же [его] взвеселим. 
Поклонимся-ка Инмару,
Тёплых дождей пусть подаст,
Поклонимся-ка Инмару,
Тёплых дождей пусть подаст.

Радостную Масленицу встречая, 
Вкусную кашу приготовим. 
Помолимся-ка Инмару, 
Посеянные хлеба да уродятся, 

The cold winter days passed, 
Joyful days of Shrovetide have come.
We will roll down on the spinning wheel – 
Let our flax succeed! 
We'll roll down on the spinning wheel – 
Let our flax succeed!

Shrovetide holiday comes once a year, 
Let us make it fun. 
Let us worship Inmar,
Let him bring warm rain,
Let us worship Inmar,
Let him bring warm rain.

Meeting joyful Shrovetide,
We will cook a delicious porridge. 
Let us worship Inmar,
Let the sown bread succeed, 
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Инмарлө куриськоме(й) ай,
Кизем ӟуос мед дал(ө)тоз.

Шул(ө)дөр Вӧйёс но орччизө,
Көлиз Буӟӟөннал возьманө.
Буӟӟөнналэз пумитаса,
Ческөт суръёс пӧзьтоме, 
Буӟӟөнналэз пумитаса,
Ческөт суръёс пӧзьтоме. 

Помолимся-ка Инмару, 
Посеянные хлеба да уродятся. 

Радостные [дни] Масленицы да прошли,
Осталось ждать Великий день. 
Великий день встречая,
Вкусное пиво сварим,
Великий день встречая,
Вкусное пиво сварим. 

Let us worship Inmar,
Let the sown bread succeed. 

Joyful Shrovetide days passed,
We have to wait for the Great Day. 
Meeting the Great day,
We will make a delicious beer,
Meeting the Great day,
We will make a delicious beer.
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     Вер(ө)ва кисьтөк      Верба кисьтык      Willow kistyk101

Вер(ө)ва кисьтөк, вер(ө)ва кисьтөк, 
Арись лөктэм арнÿнал.
Вер(ө)ва вÿиз, вер(ө)ва орччиз, 
Көлиз Буӟӟөннал возьманө.

Верба кисьтык, верба кисьтык, 
Раз в год приходящий день года. 
Верба настала, верба прошла,
Осталось ждать Великий день. 

Willow kistyk, willow kistyk,
The day that comes once a year.
Willow came, Willow passed, 
We have to wait for the Great Day.

Напевы периода Великого дня
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     Буӟӟөннал кÿй      Напев Великого дня      The chant of the Great Day 102
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Ай, вÿ виялоз, вÿ виялоз,
Вÿ кÿзя но ӟäӟег уялоз. 
Вÿ кÿзя ӟäӟег уян(ө) дөръя,
Көк синьмисьтөз(ө) вÿэз виялоз. 

Ай, сур поттозө, сур(ө) поттозө,
Ӟум(ө)шась но калөкъёс шум(ө)потоз. 
Ӟум(ө)шась но калөк, ай, ӟум(ө)шакө,
Серӓсь но верӓсьёс медаз лÿ.

Ок курекпуздэс сётӥдө ке,
Ӟум(ө)шась но калөк(ө)ӟос шум(ө)потоз.
Ок курекпуздэс ӧд ке сётэ,
Уань(ө) курегдэс(ө) душес мед басьтоз! 

Ай, река будет течь, река будет течь,
По воде да гусыня будет плавать.
По воде гусыня когда  будет плавать,
Из обоих её глаз слёзы будут течь. 

Ай, пиво вынесут, пиво вынесут, 
Празднующий да народ обрадуется.
Празднующий да народ, ай, когда празднует,
Осмеивающих да оговаривающих [их] пусть
                                                                не будет. 

Одно куриное яйцо если дадите,  
Празднующий да народ обрадуется.
Одно куриное яйцо если не дадите,
Всех ваших кур ястреб пусть унесёт! 

The river will flow, the river will flow, 
The goose will swim along the river. 
When the goose swims down the river,  
Tears will flow from both its eyes. 

Beer will be taken out, beer will be taken out, 
The celebrating people will be happy. 
When the celebrating people celebrate,
Mocking and slandering people shouldn't 
                                                              be there.

If you give one chicken egg, 
The celebrating people will be glad.
If you do not give one chicken egg,
Let the hawk take away all your chickens!
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     Ошорок такмакъёс      Частушки [весеннего ряженья] ошорок    
   Oshorok ditties [The ditties of spring mummery]

103
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Ай, шөр – визьтэм, шөр – визьтэм,
Миньчо сэрегез пасям.
Ай, пи – визьтэм, пи – визьтэм, 
Нөллэсь пичөкзэ пасям, 

Ай, пи – визьтэм, пи – визьтэм, 
Нөллэсь пичөкзэ пасям. 

Лӧой-лӧой лӧочинька, 
Миньчо берөн Починька. 
Палагия, Настачия, 
Лөсь-лась – пичөк пась.  

Пичөк-папа марлө кулэ,
Пөрччаськөмтэ но бере?

Ай, мышка – дура, мышка – дура, 
Угол бани прогрызла. 
Ай, парень – дурак, парень – дурак, 
Лишил девушку невинности 
                     (букв.: продырявил вульву девушки),
Ай, парень – дурак, парень – дурак, 
Лишил девушку невинности.

Спокойно [качаются] качели, 
За баней [есть] Починок.
Пелагея, Настасья, 
Лысь-лась – [и] невинность потеряна 
                                          (букв.: вульва открыта).

Вульва-пенис для чего нужны,
Не совокупляться даже если? 

The mouse is a fool, the mouse is a fool, 
It chewed through the corner of the bathhouse. 
The boy is a fool, the boy is a fool, 
He took the girl's virginity,

The boy is a fool, the boy is a fool, 
He took the girl's virginity.

The swing is swinging calmly, 
There is Village behind the bathhouse.
Pelageya, Nastasia, 
Lys-las – and innocence is lost 
                                       (lit.: the vulva is open).

What are vulva and penis needed,
If not to copulate?
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     Солдат келян кÿй      Напев проводов в солдаты      The soldier's farewell chant104

Напевы проводов в солдаты
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Бусө кап(ө)калэн ӟубоез 
Погөраз но кылиз ук.
“Ум бӧлиське, дөр”, шÿэм вал, 
Бӧолиським но көлим ук, 
“Ум бӧлиське, дөр”, шÿэм вал, 
Бӧолиським но көлим ук. 

Келялом ке келяломө, 
Капка серө потөтчож.
Ӱчиським ке ÿчиськомө,
Төнад берөд өшиччож,
Ӱчиським ке ÿчиськомө, 
Төнад берөд өшиччож.

Пукси тӧодьө параходэ, 
Туби Волга шÿр кÿзя.
Берөктӥськөса берме ÿчиськи – 
Туган көлиз бӧор(ө)дөса, 
Берөктӥськөса берме ÿчиськи – 
Туган көлиз бӧор(ө)дөса. 

Кут куччан но пөдөкае 
Көлиз сапег куччанө.
Герө жуткан кийөкае
Көлиз пөшал кутөнө, 
Герө жуткан кийөкае 
Көлиз пөшал кутөнө.

Дюжөт-дюжөт гурезь йөлэ 
Тубонэз но вань али.
Гÿр(ө)лäса жуась төл пушкө
Пөроннёс но вань али,
Гÿр(ө)лäса жуась төл пушкө 
Пөроннёс но вань али.

Столб полевых ворот упал 
Да [так] и остался ведь.  
“Не расстанемся, наверное”, говорили было, 
Расстались да и [одни] остались ведь,
“Не расстанемся, наверное”, говорили было, 
Расстались да и [одни] остались ведь.

Проводить проводим 
До выхода за [полевые] ворота.
Смотреть будем вслед, 
Пока не скроешься из виду,  
Смотреть будем вслед, 
Пока не скроешься из виду.  

Сел на белый пароход, 
Поднялся вверх по Волге. 
Обернувшись, посмотрел назад – 
Родные остались в слезах, 
Обернувшись, посмотрел назад – 
Родные остались в слезах. 

Ноженькам моим для обувания лаптей 
Суждено обуть сапоги. 
Ручонкам моим для поднимания сохи 
Суждено держать ружьё,  
Ручонкам моим для поднимания сохи 
Суждено держать ружьё.  

На вершину высокой-высокой горы 
Подняться да ещё придётся. 
В ревущее пламя огня 
Войти ещё да придётся, 
В ревущее пламя огня
Войти ещё да придётся. 

The gate post fell down and was left.

“We will never separate, probably” we used to say,
But we separated and left, 
“We will never separate, probably” we used to say,
Вut we separated and left. 

We will see you 
Off beyond the field gates.
We will watch you 
Until you are out of sight,  
We will watch you 
Until you are out of sight.

I boarded a white steamer, 
Went up the Volga.
I turned back – 
My relatives were left in tears, 
I turned back – 
My relatives were left in tears.

My feet, wearing bast shoes, 
Have to put on boots. 
My hands holding a plough 
Have to take a gun,
My hands holding a plough 
Have to take a gun.

I still have to climb a high, high mountain.

I still have to enter a flaming fire,

I still have to enter a flaming fire.
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     Кулон келян [куй]      [Напев] проводов покойника      The chant of seeing off the dead105

Похоронно-поминальные напевы
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Льӧомпÿ сяська, тӧодьө сяська,
Тӧолӟе меда, тӧолӟемез потөса?
Тӧолӟемез потөса тӧолӟем бере,
Ӧой ÿсьөсал(ө), котөр бер(ө)гаса,
Тӧолӟемез потөса тӧолӟем бере,
Ӧой ÿсьөсал(ө), котөр бер(ө)гаса.

Пинал даур – одӥг даур,
Орчче меда, орччемез потөса?
Орччемез потөса орччем бере,
Ӧой бӧор(ө)дөсал(ө), көмин вөдөса,
Орччемез потөса орччем бере,
Ӧой бӧор(ө)дөсал(ө), көмин вөдөса. 

Питрес чарка, котрес чарка,
Питраз-кошкиз, шӧодӥд-а?
Пинал даур – одӥг даур,
Орччиз-кошкиз, шӧодӥд-а(у)?
Пинал даур – одӥг даур,
Орччиз-кошкиз, шӧодӥд-а?

Черёмухи цветы, белые цветы, 
Облетают ли, облететь желая?
Если бы желали облететь,
Не осыпались бы, кружась, 
Если бы желали облететь,
Не осыпались бы, кружась. 

Молодая пора – единственная пора,
Проходит ли, желая пройти?
Если бы с желанием проходила,
Лёжа ничком, не рыдал бы [никто],
Если бы с желанием проходила,
Лёжа ничком, не рыдал бы [никто].

Круглая чарка, округлая чарка, 
Укатилась-пропала, понял ли?
Молодая пора – единственная пора, 
Прошла-ушла, понял ли? 
Молодая пора – единственная пора, 
Прошла-ушла,  понял ли?

Bird cherry flowers, white flowers, 
Do they fall, wanting to fly?
If they wanted to fall,
They would not be circling in the air,
If they wanted to fall,
They would not be circling in the air.

The time of youth – a unique time/past time,
Does it pass, desiring it?
If it desired to pass,
I would not be crying, lying face down,
If it desired to pass,
I would not be crying, lying face down.

A round shot glass had rolled away,
Did you know?
Youth – a unique time – has gone away, 
Did you understand it?
Youth – a unique time – has gone away, 
Did you feel it? 
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     Кулон келян [куй]      [Напев] проводов покойника      The chant of seeing off the dead106
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Вож(ө) бадяр, ой(ө), кадь ик
Вож(ө) мугорө ӧой-а вал?
Бөриз ук но табере,
Кӧос көз кадь ик куасьмөса, 
Бөриз ук но табере,
Кӧос көз кадь ик куасьмөса. 

Пужөм(ө) вай, ой, кадь ик
Зӧок суйёсө ӧой-а вал?  
Бөриз ук но табере, 
Кӧос чаг кадь ик куасьмөса, 
Бөриз ук но табере, 
Кӧос чаг кадь ик куасьмөса.  

Словно зелёный, ой, клён
Не было ли моё молодое тело? 
Пожухло ведь да теперь,
Иссохло, словно сухая ель, 
Пожухло ведь да теперь,
Иссохло, словно сухая ель.

Словно сосновые, ой, ветви
Не были ли мои крепкие руки?
Иссохли ведь да теперь,
Высохли, словно сухая лучина, 
Иссохли ведь да теперь,
Высохли, словно сухая лучина.

Wasn't my young body
Like a green maple?
It has dried up now
Like a dry spruce, 
It has dried up now
Like a dry spruce. 

Weren't my strong hands
Like pine branches?
They have dried up now,
Like a dry splinter,
They have dried up now,
Like a dry splinter. 
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     Куно сектан кÿй      Напев потчевания гостей      The chant of treating guests107

Гостевые напевы
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Аллёсө кадь аӟӟисько но
Гуллёсө кадь аӟӟисько, 
Аллёсө кадь аӟӟисько но
Гуллёсө кадь аӟӟисько. 
Олломалө яратӥсько,

Лÿллёсө кадь аӟӟисько,  
Олломалө яратӥсько,
Лÿллёсө кадь аӟӟисько.  

Как на свои цветы, [на вас] смотрю да
Вечно как-будто будем [вместе], думаю,
Как на свои цветы, [на вас] смотрю да
Вечно как-будто будем [вместе], думаю.
Отчего [вас так] люблю, 
[На вас] смотрю, как на родную душу 
                 (букв.: вижу вас всех как свою душу),
Отчего [вас так] люблю, 
[На вас] смотрю, как на родную душу.

I see you as my flowers,
We will always be together, I think,
I see you as my flowers,
We will always be together, I think.
Why do I love you so,

I see you as my soul,
Why do I love you so,
I see you as my soul.
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Ал шÿса но ум тоське но,
Гÿль шÿса но ум тоське,
Ал шÿса но ум тоське но,
Гÿль шÿса но ум тоське.
Ог өстопка винаез но
Вань шÿса но, ум тоське, 
Ог өстопка винаез но
Вань шÿса но, ум тоське.  

Сиёме, туганнёсө, но
Ӟуоме, туганнёсө,
Сиёме, туганнёсө, но
Ӟуоме, туганнёсө.
Мäклэн ал сьäськаез кадь ик
Уломе, туганнёсө,
Мäклэн ал сьäськаез кадь ик
Уломе, туганнёсө. 

Урам – это улица но,
Курег – это курица.
Атас – это петуха но,
Ог сю гөрамм – чепуха! 
Атас – это петуха но,
Ог сю гөрам – чепуха! 

Учке али липет шорө – 
Липет сисьмөса бөрем,
Учке али липет шорө –
Липет сисьмөса бөрем.
Учке али Коля шорө –
Коля кÿӟӟөса бөрем, 
Учке али Коля шорө –
Коля кÿӟӟөса бөрем. 

Корказь пуңэ кешөр(ө) мерттӥ,
Өшкалтӥ но бөшкалтӥ,
Корказь пуңэ кешөр(ө) мерттӥ,
Өшкалтӥ но бөшкалтӥ.

Не знаем, что есть цветок да, 
Не знаем, что есть вечность,
Не знаем, что есть цветок да, 
Не знаем, что есть вечность.
[Даже] об одной стопке вина да, 
Что она есть, мы да не знаем,
[Даже] об одной стопке вина да, 
Что она есть, мы да не знаем. 

Отведаем [блюда], мои родные, да, 
Выпьем, мои родные, 
Отведаем [блюда], мои родные, да, 
Выпьем, мои родные. 
Словно алые цветы мака,
Будем жить, мои родные,
Словно алые цветы мака,
Будем жить, мои родные. 

Урам – это улица да, 
Курег – это курица. 
Атас – это петух да, 
[Всего] сто грамм [вина] – чепуха!
Атас – это петух да, 
[Всего] сто грамм [вина] – чепуха!

Посмотрите-ка на крышу –
Крыша совсем сгнила, 
Посмотрите-ка на крышу –
Крыша совсем сгнила. 
Посмотрите-ка на Колю –
Коля совсем захмелел, 
Посмотрите-ка на Колю –
Коля совсем захмелел. 

У крыльца морковь посеяла,
Выдернула да и [обратно] воткнула,
У крыльца морковь посеяла,
Выдернула да и воткнула. 

Is there a flower we do not know,
Is there eternity we do not know,
Is there a flower we do not know,
Is there eternity we do not know.
Is there even one glass of wine, 
We do not know,
Is there even one glass of wine, 
We do not know.

Let us eat, darlings, 
Let us drink, darlings, 
Let us eat, darlings, 
Let us drink, darlings.
Like scarlet poppy flowers,
Let us live, darlings, 
Like scarlet poppy flowers,
Let us live, darlings. 

Uram is a street, 
Kureg is a chicken. 
Atas is a cock, 
One hundred grams – nonsense!
Atas is a cock, 
One hundred grams – nonsense!

Look at the roof –
The roof is completely rotten,
Look at the roof –
The roof is completely rotten. 
Look at Kolya –
Kolya got completely drunk, 
Look at Kolya –
Kolya got completely drunk. 

I sowed carrots at the porch,
Pulled it out and stuck it back,
I sowed carrots at the porch,
Pulled it out and stuck it back. 
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Киям сюрем өстопкаме
Пөй(ө)гөтӥ но питөр(ө)тӥ,
Киям сюрем өстопкаме
Пөй(ө)гөтӥ но питөр(ө)тӥ.

Ог сю гөрамм, көк сю гөрамм 
Вина ӟÿэме потэ,
Ог сю гөрамм, көк сю гөрамм 
Вина ӟÿэме потэ. 
Вина ӟÿэме уг потө,
Кäлдэс тодэме потэ,
 
Вина ӟÿэме уг потө,
Кäлдэс тодэме потэ. 

Стопку, что в моих руках, 
Опустошила да и покатила, 
Стопку, что в моих руках,
Опустошила да и покатила. 

[Хотя бы] сто грамм, двести грамм
Вина хочется выпить, 
[Хотя бы] сто грамм, двести грамм
Вина хочется выпить. 
Не вина выпить хочется, 
Хочется узнать о вашей жизни 
                           (букв.: ваших делах-временах),
Не вина выпить хочется, 
Хочется узнать о вашей жизни. 

I emptied the stack in my hands
And rolled it away, 
I emptied the stack in my hands
And rolled it away. 

I want to drink 
One hundred grams, two hundred grams of wine,
I want to drink 
One hundred grams, two hundred grams of wine.
I do not want to drink wine,
I want to know about your life 
                                      (lit.: your deeds),
I do not want to drink wine, 
I want to know about your life.



318

     Куно сектан кÿй      Напев потчевания гостей      The chant of treating guests108



319

Өстопкалэн(ө) пөдэсаз но
“Сизьөм коньө” гожтӥллям.
“Сизьөм коньө” гожтӥллямтэ,
“Көрӟаса ӟÿ” шÿиллям,
“Сизьөм коньө” гожтӥллямтэ,
“Көрӟаса ӟÿ” шÿиллям. 

Паль(ө)тоез паль(ө)то ик шуо,
Посьтөса ке но бөрем.
Лидаез Лида ик шуо, 
Кÿӟӟөса ке но бөрем,
Лидаез Лида ик шуо, 
Кÿӟӟөса ке но бөрем.

На дне стопки да
“Семь копеек” написано.
Не “семь копеек” написано,
“С песней выпей” сказано,
Не “семь копеек” написано,
“С песней выпей” сказано.

Пальто пальто же называют,
Если даже износилось. 
Лиду Лидой же называют, 
Если даже захмелела,
Лиду Лидой же называют, 
Если даже захмелела. 

At the bottom of the stack 
“Seven kopecks” is written,
It is not written “seven kopecks”,
“Drink with a song” they said, 
It is not written “seven kopecks”,
“Drink with a song” they said.

A coat is called a coat,
Even if it has been worn out. 
Lida is called Lida, 
Even if she got drunk,
Lida is called Lida, 
Even if she got drunk. 
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Ой, шалашөн, шалашөн но,
Азьло улӥм шалашөн.
Өмме чөрок кадь карөса, 
Нош ик ӟÿи, бäльөш өм, 

Өмме чөрок кадь карөса, 
Нош ик ӟÿи, бäльөш өм. 

Вина ведь со, вина ведь со,
Гулбечөн но чима со.
Ми көр(ө)ӟаса ӟÿөкөмө, 
Көтөн меда чида со?
Ми көр(ө)ӟаса ӟÿөкөмө 
Көтөн меда чида со?

“Ай, бай” шуо, “бай” шуо но,

Машадэс но бай шуо. 
Машамөлэн гур вөлаз но
Сизьөм черөк вань, шуо,
Машамөлэн гур вөлаз но
Сизьөм черөк вань, шуо.

Ой, в шалаше, в шалаше да,
Раньше мы жили в шалаше. 
Рот свой превратив в воронку,
Снова выпила, ненасытная 
                        (букв.: балишный рот),
Рот свой превратив в воронку,
Снова выпила, ненасытная. 

Вино ведь это, вино ведь это, 
В погребе оно прячется. 
Когда мы с песнями угощаемся,
Где же оно терпит (в зн.: не подаётся гостям)? 
Когда мы с песнями угощаемся,
Где же оно терпит? 

“Ай, богатая” поговаривают, 
                                “богатой” называют да, 
Вашу Машу богатой называют.
У нашей Маши на печи да
Семь четвертей [вина] есть, говорят,
У нашей Маши на печи да
Семь четвертей [вина] есть, говорят.

In a hut, in a hut,
We used to live in a hut. 
Turning my mouth into a funnel,
I drank again, insatiable me,

Turning my mouth into a funnel,
I drank again, insatiable me.

It is wine, it is wine, 
It is hiding in the cellar. 
When we treat with songs,
Where does it endure? 
When we treat with songs,
Where does it endure? 

“Rich” they say, 

Your Masha is considered rich.
On Masha's stove 
There are seven quarts of wine, they say, 
On Masha's stove 
There are seven quarts of wine, they say. 
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Жӧк вөлад но пук(ө)тэм но самоваред
Чажлäса но вөжлäса мед пукоз, 
Чажлäса но вөжлäса мед пукоз. 

Таччө гөнэ лөктэм(ө) но кÿноёсмө
Көр(ө)ӟаса но гÿр(ө)ласа мед пукоз, 
Көр(ө)ӟаса но гÿр(ө)ласа мед пукоз. 

Танөп но гөнэ кÿзя(й)өн, ай, мÿшолөк,
Мÿшолөк но евөл со – боръёлөк,
Мÿшолөк но евөл со – боръёлөк.

Äсьме гÿмөръёсмө но, ай – кÿнолөк,
Кÿнолөк но евөл со – мäнгäлөк,
Мäнгäлөк но евөл со – кÿнолөк26.11. 

Поставленный да на твоём столе самовар,
Пусть с шипением да свистом стоит,  
Пусть  с шипением да свистом стоит.

Сюда да пришедшие да наши гости
С песнями да общаясь пусть сидят, 
С песнями да общаясь пусть сидят.
 
Вдоль [реки] Танып, ай, кочкарник, 
Это да не кочкарник – клубничное место,
Это да не кочкарник – клубничное место.

Нашей жизни, ай, время – праздник [мгновение], 
Да не праздник это – вечность, 
Да не вечность это – праздник.

Let the samovar on your table
Be hissing and whistling,
Be hissing and whistling.

Let the guests of your house
Sit at the table with songs and talk, 
Sit at the table with songs and talk.

There are hummocky places along the Tanyp river, 
They are not hummocky, they are strawberry patches, 
They are not hummocky, they are strawberry patches.

Our lifetime is just a moment (lit.: visiting time),
Not a moment (lit.: visiting time), but eternity, 
Not eternity, but a moment (lit.: visiting time).

26 Во время исполнения информанты последний куплет спели неверно. Верный вариант:

   Äсьме гÿмөръёсмө но, ай, мäнгäлөк,     Нашей жизни, ай, течение – вечность, 
   Мäнгäлөк но евөл со – кÿнолөк.       Это не вечность – [быстро проходящий] праздник,
   Мäнгäлөк но евөл со – кÿнолөк.      Это не вечность – [быстро проходящий]  праздник.
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Милям но(й) аз(ө)бар(ө)мө покчи гөнэ,
Вож ожоёс ӟÿжам ке, ӟäмлө нэ(й), 

Вож ожоёс ӟÿжам ке, ӟäмлө нэ(й).

Милям но(й) кор(ө)камө покчи гөнэ,
Ӟеч туганнёс пөро ке, ӟäмлө нэ(й),

Ӟеч туганнёс пөро ке, ӟäмлө нэ(й). 

Наш да двор совсем да невелик, 
Зелёная травка если вырастает, 
                              [становится] красивым, 
Зелёная травка если вырастает, 
                              [становится] красивым.

Наш да дом совсем да небольшой, 
Добрые родные если входят, 
                                 [становится] уютным,
Добрые родные если входят, 
                                 [становится] уютным.

Even if our yard is quite small,
When the grass turns green it looks 
                                                 very beautiful,
When the grass turns green it looks 
                                                very beautiful.

Even if our house is quite small, 
When kind relatives visit us, it looks cheerful, 

When kind relatives visit us, it looks cheerful.
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     Лида/Пересь кÿй      Напев Лиды/Старинный напев      Lida's chant/An old chant111

Дюжөт но гөнэ, дюжөт но 
Гурезь дьөлөн, гурезь дьөлөн
Ӟалтөраса көлле но ог азвесь, 
Ӟалтөраса көлле но ог азвесь. 

Чäле но гөнэ сиёме, 
Ай, дюоме, ай, дюоме.
Ӟалтөраса көллёз но(й) та дÿнне, 
Ӟалтөраса көллёз но(й) та дÿнне. 

На высокой да ведь, высокой да 
Вершине горы, вершине горы 
Лежит, сверкая да, одна серебряная [монета], 
Лежит, сверкая да, одна серебряная [монета].

Давайте да ведь угостимся, 
Ай, выпьем, ай, выпьем.
Останется, сверкая-переливаясь да, этот мир, 
Останется, сверкая-переливаясь да, этот мир.

On a high, on a high
Top of a mountain, top of a mountain
There is one sparkling silver coin,
There is one sparkling silver coin. 

Let us eat,
Let us drink, let us drink
This world remains, sparkling,
This world remains, sparkling.



Народный фольклорный ансамбль “Марӟан” демонстрирует народную игру. 
Фото Анисимова Н.В. 2019 г. 

Угощение участника экспедиции Валликиви Лаура кумышкой. 
Фото Анисимова Н.В. 2019 г. 

Народный фольклорный ансамбль “Марӟан”. Вид спереди и вид сзади. Фото Анисимова Н.В. 2019 г. 
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Оге(йө)з(ө)лэсь ӟаратөно(й) огез(ө) лөк(ө)тэм,

Кө(йө)тӥсь(ө) гө(йө)нэ, лӓ, лөк(ө)тӥллям 
                                                      та(уӧ) ӟесьёс?
Көтӥсь(ө) гө(уӧ)нэ, лӓ, лөк(ө)тӥллям
                                                      та(уӧ) ӟесьёс?
  
Та ӟесь(ө) ту(уӧ)га(уа)ннёсөн си(й)өнө, 
                                                        лӓ, ӟӱөнө(у), 
Сё(йө)тө(йө)салөз ке, лӓ, Иньмар(ө)мө 
                                              дэу(ӧ)лэт(ө)зэ(у), 
Сё(йө)тө(йө)салөз ке, лӓ, Иньмармө 
                                              дэу(ӧ)лэт(ө)зэ(у). 

Один милее другого прибыли, 

Откуда только да прибыли эти хорошие
                                                            [люди]? 
Откуда только да прибыли эти хорошие 
                                                            [люди]?

С этими добрыми родными да праздновать

Если бы дал, ла, Иньмар благословения,  

Если бы дал, ла, Иньмар благословения.  

The people who came here, each one is nicer 
 than the other,

Where did these good [people] come from? 

Where did these good [people] come from?

We eat and drink with these kind relatives, 

If Inmar gives blessings,

If Inmar gives blessings.
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Кӱдоёс, тӥледыз туж(ө) бай шуо, 
“Тӧшкисӥяз малэз(ө) ва(уа)нь” шуо(у), 

“Тӧш(ө)кисӥяз малэз(ө) но уань” шуо. 

Мар аӟӟоннёсөз(ө), ла, тодөнө уг(ы) лӱ,
Афиратөн узьдымак уань шуо. 

Сваты, о вас как об очень богатых говорят,
“В нагрудном [внутреннем] кармане деньги 
                                             имеются”, говорят,  
“В нагрудном кармане деньги имеются”, говорят. 

Что уготовано, ла, судьбой, неведомо, 
В другой жизни рай есть, говорят. 

Relatives, people say that you are very rich,
“There is money in the chest pocket”, they say,  

“There is money in the chest pocket”, they say,  

What fate is waiting for us is unknown, 
There is a paradise in another life, they say.
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Льӧомпу сяська, тӧодьө сяська
Тӧолӟе меда, тӧолӟемез потөса. 
Тӧолӟемез потөса тӧолӟем бере, 
Ӧой усьөсал(ө), котөр бергаса,
Ӱсемез потөса ÿсем бере,  
Ӧой ÿсьөсал(ө), котөр бергаса. 

Пинал даур – одӥг даур,  
Орчче меда, орччемез потөса?
Орччемез потөса орччем бере,
Ӧой бӧор(ө)дөсал(ө), көмин вөдөса, 
Орччемез потөса орччем бере,
Ӧой бӧор(ө)дөсал(ө), көмин вөдөса. 

Питрес чарка, котрес чарка,
Питраз, кошкиз, шӧодӥд-а?
Пинал даур – одӥг даур, 
Орччиз, кошкиз, шӧодӥд-а? 
Пинал даур – одӥг даур, 
Орччиз, кошкиз, шӧодӥд-а? 

Черёмухи цветы, белые цветы, 
Отцветают ли, желая отцветать?
Если бы желали отцветать,
Кружась [медленно], не осыпались бы,
Если бы желали отцветать,
Кружась, не осыпались бы. 

Молодая пора – единственная пора,
Проходит ли, желая пройти?
Если бы желала пройти,
Лёжа ничком, не рыдала бы [я],
Если бы желала пройти,
Лёжа ничком, не рыдала бы [я].

Круглая чарка, округлая чарка 
Укатилась-пропала, [ты] понял ли?
Молодая пора – единственная пора, 
Прошла-ушла, [ты] понял ли?
Молодая пора – единственная пора, 
Прошла-ушла, [ты] понял ли?

Bird cherry flowers, white flowers, 
Do they fall, desiring it?
If they desired to fall,
They would not be circling in the air,
If they desired to fall,
They would not be circling in the air.

The time of youth – a unique time/a past time,
Does it pass, desiring it?
If it desired to pass,
I would not be crying, lying face down,
If it desired to pass,
I would not be crying, lying face down.

A round shot glass had rolled away,
Did you realise it?
Youth – a unique time,
It had gone away, did you understand it?
Youth – a unique time,
It had gone away, did you understand it?
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Тӧодьө ӟаӟег, көччө мөськод, 
Төл(ө)ёстэ кÿяса?
Анөкае, көччө мөськод, 
Нөл(ө)пиёстэ куштөса?
Анөкае, көччө мөськод, 
Нөл(ө)пиёстэ куштөса?

Май толэзьөн(ө) кику силёз  
Сисьмем гөнэ төпөйөн.
Анөкае сисьмоз иньдэ
Метрен жөңин сьÿй улөн, 
Анөкае сисьмоз иньдэ
Метрен жөңин сьÿй улөн. 

Ӵук(ө)на шундө жужалоз,
Жөтсэ толэзь жужалоз.
Май толэзьөн(ө) кику силёз,
Соку көтөн(ө) чидалод?
Май толэзьөн(ө) кику силёз,
Соку көтөн(ө) чидалод?

Белая гусыня, куда улетаешь,
Роняя свои перья? 
Матушка, куда уходишь, 
Покидая своих детей? 
Матушка, куда уходишь, 
Покидая своих детей? 

В мае кукушка закукует
На гнилом да дубе. 
Матушка будет тлеть
Под землёй в полутора метрах, 
Матушка будет тлеть
Под землёй в полутора метрах. 

Утром солнце взойдёт, 
Вечером луна взойдёт. 
В мае кукушка закукует,
Сможешь ли ты избыть свою тоску?
В мае кукушка закукует,
Сможешь ли ты избыть свою тоску?

White goose, where are you going, 
Dropping your feathers?
Mother, where are you going, 
Leaving your children?
Mother, where are you going, 
Leaving your children?

In May the cuckoo will cuckoo
On a rotten oak tree. 
Mother will rot
One and a half metres underground, 
Mother will rot
One and a half metres underground. 

The sun will rise in the morning, 
The moon will rise in the evening. 
In May the cuckoo will cuckoo,
Can you overcome your longing?
In May, the cuckoo will cuckoo,
Can you overcome your longing?
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336

Жӧк вөлад пуктэм но самов(уа)ред,
Чаж(ө)ла(уа)са но(й) вөж(ө)ласа мед(ө) пукоз,
Чаж(ө)ла(уа)са(уа) но(й) вөж(ө)ласа мед(ө) пукоз.

Та(уа)ччө но(й) лөктэм но кÿноёс(ө)мө(у), 
Көр(ө)ӟа(уа)са но(й) гÿр(ө)ласа мед(ө) пукоз,
Көр(ө)ӟа(уа)са(уа) но(й) гÿр(ө)ласа мед(ө) пукоз.

Жӧк вөлад но валем но жӧккө(уӧ)шетэд,
Пужиям(ө)тэ ин(ө)тӥез чик эвӧл, 
Пужиям(ө)тэ ин(ө)тӥез чик эвӧл. 

Та(уа)ччө но(й) лөктэм но кÿноёс(ө)мө,
Ке(уӧ)льө(уӧ)шөм(ө)тэ ин(ө)төдө чик эвӧл, 
Ке(уӧ)льө(уӧ)шөм(ө)тэ ин(ө)төдө чик эвӧл. 

На стол поставленный да твой самовар
Пусть стоит [наготове] да шипит-свистит,
Пусть стоит [наготове] да шипит-свистит.

Сюда да(й) прибывшие да  наши гости
Пусть песни поют да сидят-воркуют,
Пусть песни поют да сидят-воркуют. 

На твоём да столе  расстеленной да  скатерти
Совсем нет места без узора, 
Совсем нет места без узора.

У прибывших да сюда наших гостей
Нет ни одной черты, которая была бы не по нраву,
Нет ни одной черты, которая была бы не по нраву.

Let the samovar on your table
Be hissing and whistling,
Be hissing and whistling.

Let the guests of our house
Sit at the table with songs and talk,
Sit at the table with songs and talk.

There is a tablecloth on your table, 
It is entirely covered with patterns,
It is entirely covered with patterns.

The guests of our house
Do not have any unpleasant traits,
Do not have any unpleasant traits.
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Жӧок вөлад но(й) пуктэм(ө) но(й) 
                                                само(уа)варед, 
Чаж(ө)ла(уа)са(уа) но(й) вөж(ө)ласа
                                                  мед пукоз, 
Чаж(ө)ла(уа)са(уа) но(й) вөж(ө)ласа(у) 
                                                  мед пукоз.

Таччө но(й) лөктэ(уэ)м но(й) кӱно(уо)ёсмө
Кө(уӧ)р(ө)ӟаса гө(уӧ)нэ(й) гӱр(ө)ласа(уа) 
                                                       мед пукоз,  
Кө(уӧ)рӟа(уа)са(уа) гөнэ но(й) гӱрласа(уа) 
                                                       мед пукоз.  

На стол поставленный да твой самовар

Пусть стоит [готовый] да шипит-свистит,

Пусть стоит [готовый] да шипит-свистит.

Сюда да ведь пришедшие да наши гости
Пусть песни поют да воркуют-сидят,

Пусть песни поют да воркуют-сидят.  

Let the samovar on your table

Be hissing and whistling,

Be hissing and whistling.

Let the guests of your house
Sit at the table with songs and talk, 

Sit at the table with songs and talk.
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Жӧок вөлад но(й) пуктэм но(й) самоваред,
Чажласа но(й) вөжласа мед пукоз,
Чажласа но(й) вөжласа мед пукоз.

Таччө но гнэ лөктэм(ө) но кӱноёсмө(й),
Көр(ө)ӟаса но гӱрласа мед пукоз, 
Көр(ө)ӟаса но гӱрласа(й) мед пукоз. 

Чаёсөз но ӟуоме, (у)ай, лесьтөса,
Винаёсөз(ө) ӟуоме көрӟа(уа)са(й),
Винаёсөз ӟуоме(й) көрӟа(уа)са(й).

Винаёсөз ӟуоме, ай, көрӟаса,
Иммӓр(ө) сётэм визьёсөз(ө) мерттаса(й), 

Иммӓр(ө) сётэм визьёсөз(ө) мерттаса(й).

Жӧок вөлад но вӧолдэм(ө) но(й) жӧоккөшетэд
Пуж(ө)ямтэ иньтӥез чик эвӧл, 
Пуж(ө)ямтэ иньтӥез чик эвӧл. 

Таччө но гнэ лөктэм но кӱноёслэн
Кельөшөмтэ иньтөзө чик эвӧл, 
Кельөшөмтэ иньтөзө чик эвӧл. 

Гөрон(ө)зэ но(й) гөримө, кизёнзэ но кизимө,
Усөянө ӟӧонзэ но(й) ӧом шӧдьтэ, 
Усөянө ӟӧонзэ но ӧом шӧдьтэ(й).

Сиёнзэ но сиим но ӟуонзэ но ӟуимө(й),
Тау карөнө ӟӧонзэ но(й) ӧом шӧдьтэ,   
Тау карөнө ӟӧонзэ но(й) ӧом шӧдьтэ(й).

Ойдолэ гнэ мөноме, ай, нюлэскө(й),
Нюлэс эмезьёсөз но(й) бичанө, 
Нюлэс эмезьёсөз но(й) бичанө. 

Нюлэс эмезьёсөз но, ай, мӱ каӟ ик, 
Ӓсьме туган ӓсьмелө лӱл каӟ ик, 
Ӓсьме туган ӓсьмелө(й) лӱл каӟ ик. 

На стол да поставленный да самовар
С шипением да свистом  пусть стоит, 
С шипением да свистом  пусть стоит.

Пришедшие да сюда да наши родные
Песни да поют да пусть сидят-воркуют,  
Песни да поют да пусть сидят-воркуют.

Чаю будем пить, ай, разливая, 
[А] вино будем пить, песни распевая, 
[А] вино будем пить, песни распевая.

Вино будем пить, ай, песни распевая,
Богом данный ум [c выпитым] соизмеряя 
                                    [=Ума от вина не теряя], 
Богом данный ум [c выпитым] соизмеряя. 

На расстеленной на твоём столе да скатерти
[Совсем] нет места без вышивки, 
[Совсем] нет места без вышивки. 

У прибывших да сюда гостей 
Нет ни одной черты, которая бы не нравилась,
Нет ни одной черты, которая бы не нравилась. 

Вспахать да вспахали, посеять да посеяли,
Боронить да толку не хватило, 
Боронить да толку не хватило. 

Поесть да поели, выпить да выпили, 
Отблагодарить да толку не хватило, 
Отблагодарить да толку не хватило.

Идёмте пойдём, ай, в лес, 
Собирать лесную да малину, 
Собирать лесную да малину.

Лесная малина да, ай, словно мёд, 
Свои родные для нас, словно [родная] душа,
Свои родные для нас, словно [родная] душа.

Let the samovar on your table
Be hissing and whistling,
Be hissing and whistling.

Let the guests of your house
Sit at the table with songs and talk, 
Sit at the table with songs and talk.

We will drink tea, pouring,
We will drink wine, singing songs, 
We will drink wine, singing songs.

We will drink wine, singing songs,
Measuring the mind given by God [while drunk],

Measuring the mind given by God [while drunk].

There is a tablecloth on your table, 
It is entirely covered with patterns,
It is entirely covered with patterns.

The guests who came here
Do not have any unpleasant traits,
Do not have any unpleasant traits.

We ploughed, we sowed,
But we did not harrow,
But we did not harrow.

We ate food, we drank drinks, 
But we did not thank you, 
But we did not thank you.

Let us go to the forest, 
To collect wild raspberries, 
To collect wild raspberries.

Forest raspberries are like honey, 
Our relatives are like our soul to us,
Our relatives are like our soul to us.
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Туганэз дорө шол, туганэз лөктоз,
Аӟӟоз(ө) медам сое но(й) лӱлез кадь?

Аӟӟоз(ө) медам сое но(й) лӱлез кадь?

Аӟӟиз ке аӟӟоз шол, ай, лӱлэз кадь,
Медам а(уа)ӟӟө(уа) сое но(й) ӟатэз кадь, 
Медам а(уа)ӟӟъ(у) сое шол ӟатэз кадь. 

К родным да родные приедут, 
Примут ли (букв.: увидят ли) их да 
                                         как родную душу?
Примут ли их да как родную душу?

Примут так примут, ай, как родную душу,
Да не посмотрят на них как на чужих,
Да не посмотрят на них как на чужих.

Relatives will come to relatives, 
Will they accept (lit.: see) them as a soul mate?

Will they accept them as a soul mate?

They will accept them as a soul mate,
They will not look at them as strangers,
They will not look at them as strangers.
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Ӟуоно но(й) ӟуонтэм, мар пукиськод?
Ӟу, туганэ, пөдэссэ аӟӟиччож, 

Ӟу, туганэ, пөдэссэ аӟӟиччож. 

Ойдолэ гинэ(й)/гнэ(й) мөноме, ай, 
                                                 нюлэскө(у)
Нюлэс эмезьёсөз но(й) бича(уа)нө(у), 
Нюлэс эмезьёсөз но(й) бича(уа)нө(у).

Нюлэс но гөнэ(й) эмезьёс, ай(ө), мӱ каӟ ик,
Ӓсьме туган ӓсьмелө лӱл ка(уа)ӟ ик,
Ӓсьме туган ӓсьмелө лӱл ка(уа)ӟ ик. 

Пить или не пить, что раздумываешь?
Выпей, родной, до дна 
            (букв.: пока не покажется донышко), 
Выпей, родной, до дна.

Идёмте да пойдём, ай, в лес 

Собирать лесную да малину, 
Собирать лесную да малину. 

Лесная да малина, ай, словно мёд, 
Свои родные для нас, словно своя  душа,
Свои родные для нас, словно своя душа.

To drink or not to drink, why are you hesitating?
Drink, dear, to the bottom 
                          (lit.: until the bottom appears), 
Drink up, dear, to the bottom.

Let us go to the forest 

To collect wild raspberries, 
To collect wild raspberries. 

Forest raspberry is like honey, 
Our relatives are like our own soul to us,
Our relatives are like our own soul to us.
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Дэра(уа) дэрем(ө) туж(ө) кель(ө)ше,
Бусөёсөн араку.
Сием(ө)-ӟÿэм(ө) туж(ө) кель(ө)ше,
Туганнёсөн пукөку, 
Сием(ө)-ӟÿэм(ө) туж(ө) кель(ө)ше,
Туганнёсөн пукөку. 

Ал(ө)ма(уа) мерттӥ, кеньөр(ө) кутӥ,
Ал(ө)ма сиё шÿөса. 
Тӥ ӧочидө, ми лөк(ө)тӥмө,
Вал(ө)че мед уломе шÿөса, 
Тӥ ӧочидө, ми лөк(ө)тӥмө,
Вал(ө)че мед уломе шÿөса. 

Ог ал(ө)маез(ө) вить(ө)лө бӧлём,
Вить(ө)зэ но(й) огкадь каром.

Ог(ө)мес-ог(ө)мө(уа)(й) ум(ө) куш(ө)тэлэ,
Уань(ө)мес но(й) огкадь аӟӟом, 
Ог(ө)мес-ог(ө)мө(й) ум(ө) куш(ө)тэлэ,
Уань(ө)мес но(й) огкадь аӟӟом. 

Äрä(уä)мäлэн(ө) шул(ө)дөр(ө)лөкез 
Льӧом(ө)пу сяська уань дөръя.

Кор(ө)ка(уа) пуш(ө)лэн(ө) шул(ө)дөр(ө)лөкез,  
Анай-атай(ө) уань(ө) дөръ(ө)я, 
Кор(ө)ка(уа) пуш(ө)лэн(ө) шул(ө)дөр(ө)лөкез,  
Анай-атай(ө) уань(ө) дөръ(ө)я.

Холщовое платье очень кстати
В пору жатвы в поле. 
Застолье очень кстати
Во время встречи с родными, 
Застолье очень кстати
Во время встречи с родными.

Яблоню посадила, изгородь поставила
В надежде отведать яблоки.
Вы пригласили, мы пришли 
В надежде на жизнь в согласии, 
Вы пригласили, мы пришли 
В надежде на жизнь в согласии. 

Одно яблоко разделим на пять долек,
Каждую из пяти долек представим 
                             как одно целое [яблоко].
Друг друга не покинем, 
Будем все как одно целое,  
Друг друга не покинем, 
Будем все как одно целое. 

Красота рощи
В пору цветения черёмухи 
                (букв.: когда есть черёмухи цветы).
Уют-красота в доме,
Пока есть мать с отцом, 
Уют-красота в доме,
Пока есть мать с отцом. 

A canvas dress is very good
At the time of harvest in the field. 
The feast is very good
When meeting with relatives, 
The feast is very good
When meeting with relatives.

I planted an apple tree, put up a fence
Hoping to taste apples.
You invited, we came 
To live together,
You invited, we came 
To live together.

We will divide one apple into five slices,
All of them will be equal.

We will not leave each other, 
We will be as one, 
We will not leave each other, 
We will be as one.

The grove is beautiful, 
When the bird cherry blossoms.

The house is joyful, 
When there are parents there, 
The house is joyful, 
When there are parents there. 
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Ал(ө)төн пельгÿ пеллёсад(ө), 
Вужеръёсөд бамъёсам, 
Ал(ө)төн пельгÿ пеллёсад но, 
Вужеръёсөд бамъёсам.
Асьтэос ке но татөн эвӧл(ө),
Куараёстө пель сьӧорам, 

Асьтэос ке но татөн эвӧл,
Куараёстө пель сьӧорам. 

Золотые серьги в твоих ушах,
[А] тень твоя на моём лице,
Золотые серьги в твоих ушах,
[А] тень твоя на моём лице. 
Хотя вас самих здесь нет, 
Ваши голоса мне чудятся 
                             (букв.: за моими ушами), 
Хотя вас самих здесь нет, 
Ваши голоса мне чудятся. 

Gold earrings in your ears,
Your shadow is on my face,
Gold earrings in your ears,
Your shadow is on my face.
Although you are not here, 
I can feel your voices,

Although you are not here, 
I can feel your voices. 
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Та урамтӥ кÿнь пол орччи,
Кунь(ө) полаз но жөт орччи,
Та урамтӥ кÿнь(ө) пол орччи,
Кунь(ө) полаз но жөт орччи. 
Кӧткуректэмись көр(ө)ӟам вал,
Изись мур(ө)тэ сай(ө)катӥ,
Кӧткуректэмись көр(ө)ӟам вал,
Изись мур(ө)тэ сай(ө)катӥ. 

Азбар төросад курегед,
Чик-а эвӧл атасэд? 
Азбар төрос көрегед,
Чик-а эвӧл атасэд? 
Өстопкадэ жөнө сётӥд/буш сётэмед,
Чик-а эвӧл запасэд? 
Өстопкадэ жөнө/буш сётэмед,
Чик-а эвӧл запасэд? 

Аз(ө)бар шорам(ө) гÿӟӟем гÿдӥ,
Пудоёсме люктанө, 
Аз(ө)бар шорам(ө) гÿӟӟем гÿдӥ,
Пудоёсме люктанө.
Та винаез ӟюри пӧозьтӥ,
Туганнёсме сектанө, 
Та винаез ӟюри пӧозьтӥ,
Тӥледөз но сектанө. 

Тол(ө) вуоз, лөмө ÿсёз, 
Дӧодьөлө кäпчи луоз, 
Тол(ө) вуоз, лөмө ÿсёз но, 
Дӧодьөлө кäпчи луоз.
Ӟуом али та винаез,
Көр(ө)ӟанө кäпчи луоз, 
Ӟуом али та винаез,
Көр(ө)ӟанө кäпчи луоз. 

По этой улице три раза прошлась, 
Три раза же вечером прошлась,
По этой улице три раза прошлась, 
Три раза же вечером прошлась. 
Скорбь свою изливая, спела было, 
[Да] спящих людей разбудила,
Скорбь свою изливая, спела было, 
[Да] спящих людей разбудила. 

Твой двор полон куриц,
Вовсе, что ли, нет петуха? 
Твой двор полон куриц,
Вовсе, что ли, нет петуха? 
Стопку неполной/пустой подала,
Вовсе, что ли, нет запаса?
Стопку неполной/пустой подала,
Вовсе, что ли, нет запаса?

Посреди двора колодец вырыла,
[Чтобы] поить свою скотину,
Посреди двора колодец вырыла,
[Чтобы] поить свою скотину. 
Это вино специально сварила,
[Чтобы] угостить своих родных,
Это вино специально сварила,
[Чтобы] вас да угостить.

Зима придёт, снег выпадет,
Саням [катиться] легко станет,
Зима придёт, снег выпадет,
Саням [катиться] легко станет. 
Выпьем-ка этого вина – 
Петь легко станет, 
Выпьем-ка этого вина – 
Петь легко станет. 

I walked down this street three times, 
I walked three times in the evening,
I walked down this street three times, 
I walked three times in the evening. 
I sang, expressing my sorrow, 
And woke up sleeping people,
I sang, expressing my sorrow, 
And woke up sleeping people.

Your yard is full of chickens,
Is there no rooster at all? 
Your yard is full of chickens,
Is there no rooster at all? 
You gave me an incomplete stack,
Don't you have reserves at all?
You gave me an incomplete stack,
Don't you have reserves at all?

I dug a well in the middle of the yard,
To water my cattle,
I dug a well in the middle of the yard,
To water my cattle.
This wine was specially made,
To treat my guests,
This wine was specially made,
To treat my guests.

Winter will come, snow will fall,
It will be easy for the sleigh [to slide], 
Winter will come, snow will fall,
It will be easy for the sleigh [to slide]. 
Let us drink this wine – 
It will be easy to sing, 
Let us drink this wine – 
It will be easy to sing.
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Учке али липет шорө: 
Липет сисьмөса бөрем. 
Учке али Зоя шорө:
Зоя кÿӟӟөса бөрем, 
Учке али Зоя шорө:
Зоя кÿӟӟөса бөрем. 

Ал(ө)ма пӧозьтӥ – гөрезь лÿиз,
Пӧоземзэ (у)ачим сии.
Вина пӧозьтӥ – небөт лÿиз, 
Курөтзэ ачим ӟÿи,
Вина пӧозьтӥ – небөт лÿиз, 
Курөтзэ ачим ӟÿи. 

Тол(ө) вуиз, лөмө усиз,
Дӧдьөлө кäпчи луоз. 
Ӟуом али та винаез,
Көр(ө)ӟанө кäпчи луоз,
Ӟуом али та винаез,
Көр(ө)ӟанө кäпчи луоз.

“Ӟÿэ” шуо, “ӟÿэ” шуо,
Ӟÿонзэ но ӟÿиськом.
Ми огшорө ум ӟÿиське, 
Шумпотөса ӟÿиськом,
Ми огшорө ум ӟÿиське, 
Сюан карса ӟÿиськом. 

Ми көз йөлэ ум тубаське,
Көз лөсэз ум тӥяське.
Ми винаез ум ӟÿиське,
Законэз ум тӥяське,
Ми винаез ум ӟÿиське,
Законэз ум(ө) тӥяське.

Көӵе потэ, көӵе потэ
Эмезен чай юэме.
Көче потэ, көче потэ
Та винаез ӟÿэме, 
Көче потэ, көче потэ
Та винаез ӟÿэме. 

На крышу посмотрите-ка:
Крыша совсем сгнила. 
На Зою посмотрите-ка:
Зоя совсем захмелела, 
На Зою посмотрите-ка:
Зоя совсем захмелела.

Картошку сварила – недоварила, 
Уварённую сама съела. 
Вино сварила – слабым (букв.: мягким) получилось, 
Крепкое сама выпила, 
Вино сварила, слабым получилось, 
Крепкое сама выпила. 

Зима пришла, снег выпал, 
Саням [катиться] легче станет. 
Выпьем-ка этого вина, 
Петь легче станет, 
Выпьем-ка этого вина, 
Петь легче станет. 

“Пейте” – говорят, “пейте” – говорят,
Пить да пьём. 
Мы неспроста пьём,
По радостной [причине] пьём,
Мы неспроста пьём,
Свадьбу празднуя пьём.

На ель мы не взбираемся,
Еловые ветки не ломаем. 
Вино мы не пьём, 
Закон не нарушаем,
Вино мы не пьём, 
Закон не нарушаем. 

Как хочется, как хочется 
Выпить чаю с малиной. 
Как же хочется, как же хочется 
Выпить этого вина,
Как же хочется, как же хочется
Выпить этого вина. 

Look at the roof:
The roof is completely rotten. 
Look at Zoya:
Zoya got completely drunk,
Look at Zoya:
Zoya got completely drunk. 

I boiled potatoes – undercooked, 
I ate the boiled one myself. 
I made the wine – it came out weak (lit.: soft), 
I drank the strong wine myself, 
I made the wine – it turned out weak, 
I drank the strong wine myself.

Winter has come, snow has fallen, 
It will become easier for the sleigh [to slide]. 
Let us drink this wine, 
It will become easier to sing,
Let us drink this wine, 
It will become easier to sing. 

“Drink” they say, “drink” they say, 
And we drink. 
We do not drink just for fun,  
We drink with joy,
We do not drink just for fun, 
We drink with joy.

We do not climb the spruce,
We do not break spruce branches. 
We do not drink wine, 
We do not break the law, 
We do not drink wine, 
We do not break the law. 

I want so much, I want so much
To drink tea with raspberries. 
I want so much, I want so much
To drink this wine,
I want so much, I want so much
To drink this wine. 
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Милям урам – паськөт урам, 
Питөра, дөр, чÿж алма шол, 
Питөра, дөр, чÿж ал(ө)ма. 
Чÿж ал(ө)ма кадь туганнёсме, 

Кÿ бон аӟӟом, уф, Алла?
Чÿж ал(ө)ма кадь туганнёсме,

Кÿ бон аӟӟом, уф, Алла?  

Наша улица – широкая улица, 
Покатится, наверное, жёлтое яблоко да, 
Покатится, наверное, жёлтое яблоко. 
Своих родных, [совершенных] 
                                  словно жёлтое яблоко, 
Когда же увижу, уф, Алла? 
Своих родных, [совершенных] 
                                  словно жёлтое яблоко, 
Когда же увижу, уф, Алла? 

Our street is a wide street, 
A yellow apple, probably, rolls there, 
A yellow apple, probably, rolls there. 
My relatives are like yellow apples, 

When will I see them, uh, Allah? 
My relatives are like yellow apples, 

When will I see them, uh, Allah?
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Алма меда питөрес шол(ө), 
Тäнка меда питөрес шол, 
Тäнка меда питөрес.  
Милям тазьө сием-ӟуэм,
Кинлө меда инчерес? 
Милям тазьө сием-ӟуэм,
Кинлө меда инчерес?

Милям урам – паськөт урам,
Көк палаз челегөраф шол,
Көк палаз телегөраф.
Мон кошкисько туж куӟёке,
Шуккод-а телегөрам? 
Мон кошкисько туж куӟёке,
Шуккод-а телегөрам?

Яблоко ли круглое да, 
Монета ли круглая да,
Монета ли круглая. 
Это наше пиршество-застолье
Интересно ли [ещё] кому-нибудь/
                                             для кого-то? 
Это наше пиршество-застолье 
Интересно ли [ещё] кому-нибудь/
                                             для кого-то? 

Наша улица – широкая улица, 
По обе стороны телеграфные столбы да,
По обе стороны телеграфные столбы.
Я ухожу очень далеко,
Пошлешь ли [мне] телеграмму? 
Я ухожу очень далеко,
Пошлешь ли [мне] телеграмму? 

Is the apple round, 
Is the coin round,
Is the coin round. 
Is our feast interesting to anyone else? 

Is our feast interesting to anyone else? 

Our street is a wide street, 
There are telegraph poles on both sides,
There are telegraph poles on both sides.
I am going very far,
Will you send me a telegram? 
I am going very far,
Will you send me a telegram?



Посещение кладбища на 9 мая.
Из личного архива Байдуллиных. 1992 г.
Фотокопия Анисимова Н.В. 

Слева направо Риянова Зоя Минкаировна, Миндиярова Флюра Минкаировна,  
Бадрисламова Валя Шарифуловна во время помочи забоя гусей ӟäзег өшкон. 
Фото Анисимова Н.В. 2018 г. 

Слева направо Хатипова Зульфира Хабибзяновна,  
Миндиярова Флюра Минкаировна, Риянова Зоя Минкаировна, 
Нуртдинова Мадина Шайхутдиновна.
Фото Анисимова Н.В. 2016 г. 



Обрядовая трапеза во время весенних поминок тулыс кисьтон.
Фото Анисимова Н.В. 2019 г. 

Слева направо Риянова Зоя Минкаировна, Нуриахметова Флюза Пукроковна, 
Байдуллина Анна Тимерзяновна, Бадрисламова Валя Шарифуловна, Миндиярова 
Флюра Минкаировна, Хасаньянова Замфира Зидимышевна.
Фото Анисимова Н.В. 2019 г. 

Праздничные гуляния во время сабантуя. 
Из архива Историко-культурного центра с. Новые Татышлы Татышлинского р-на. 1957 г. 
Фотокопия Садиков Р.Р.




